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PREFACE 

The plan of the present volume goes back to 1974, when I 
suggested to the publisher the idea of a Targumic Aramaic 
reader based on the text critical edition of the Bible by the late 
Professor Alexander Sperber. The manager, F. C. Wieder, Jr., 
responded kindly though unexpectedly by suggesting that I 
took over the responsibility of preparing a manuscript. After 
due deliberation I decided to accept. Now at the conclusion 
of the manuscript I only hope that the reader will enable 
students interested in Targumic Studies to share something 
of the pleasure and intellectual satisfaction that I found 
during the long and enjoyable hours of preparing it for publi- 
cation. I t  is my pleasant duty here to thank my friend and 
colleague Professor Jonas Greenfield of the Hebrew University, 
Jerusalem, for encouragement and help, particularly in biblio- 
graphical matters. 

Asker, Norway, 
August 1979 

Ebbe Egede KWUDSEN 





LIST OF ABBREVIATIONS AND SYMBOLS 

indicates the beginning ! of a text (as far as preserved or as 
indicates the end \ far as readable) 

i divides the catchword (right) from the variant (left) 
4- indicates : addition pr = praemittit, prefixing 
< omission, omit (s) 
s separates two or more variants of the same word 
- separates sets of variants belonging to different words 
lo, zO, 3 O  indicate the first, second, third time a word occurs in the 

verse 
a or b after a szglum indicates prima manus or secunda manus 

respectively 
, or , after a siglunz indicates marginal note * secunda rnanus or marginal note 

Outside the Aramaic text and the critical apparatus the following 
additional abbreviations and symbols are used : 

> developing into 
after a quotation refers to the version in the Palestinian 
Targum or to the Testimonia quoted in the lower critical 
apparatus to the Latter Prophets 

I error in SperberJs text corrected in the glossary or error in 
GinsburgerJs edition of Pseudo- Jonathan collated with a 
microfilm of the original manuscript 

<. developed from the following reconstructed form or bor- 
rowed from 

( j  indicates that the source quoted offers either an ortho- 
graphical or grammatical variant of the same word or 
quotation or else it indicates an error in the text 

I / enclose items quoted in modern pronunciation 

Af, Af el 
A&. Akkadian 
Ann. Amos 
r .  Midrash Bereshit Rabba quoted from the critical edition by 

J. Theodor and C. Albeck 
%- cognate in Biblical Hebrew 
mtr. construct state 
d, determined state 



LIST O F  ABBREVIATIONS AND SYMBOLS 

dag. 
def . 
Dt. 
Ex. 
Fr . 

G 
Gn . 
Gr . 
Gza. 

H 
ind. 
Is. 
Ithpe. 
lthpa. 
Ittaf. 
Keter 
Kt. 
Merx 
ms. 
Neo. 
P 
Pa. 
Pe. 
pron. 
Ps . 
Qr . 
5. 
suff. 
Tib. 

Tos. 
T P  
W. 

dagesh 
defective writing of vowel {s) 
Deuteronomy 
Exodus 
Fragment Targum ed. Ginsburger, var. according to 
Sperber's ms. g. For var. Cod. Lips., see Ginsburger p. 74ff. 
Greek, Greek version 
Genesis 
refers to pages in Dalman's grammar 
Geniza fragment. Fragments with Babylonian punctuation 
marked with initials Ea, Eb, and ICa (cf. the list in Biblia 
Hebrazca8 ed. K. ICittel, p. XLIVff.) refer to Yeivin's 
edition, T P  fragments with initials I3, D, and F refer to 
Kahle's edition in Masoreten des Westens (see bibliography) 
Hebrew, Hebrew version 
indetermined state 
Isaiah 
Ithpeel 
I t  hpaal 
Ittafal 
3llln;l 7n3 llQb (see bibliography and Gr. 13f .) 
Ketiv 
A. Merx, Chrestomathia targumica 
manuscript 
the Neofiti Codex ed. Diez Macho or the Makor edition 
Persian 
Pael 
Peal 
pronominal state, i.e. cstr. followed by pronominal suffix 
Pseudo- Jonathan ed. Ginsburger 
Qere 
shewa, - q. quiescens, - med. medium 
pronominal suffix 
Tiberian tradibon or texts in Tiberian punctuation (partic- 
ularly mss. fgns and Keter) 
Tosefta or Additional Targunl (to Gn. 4,8j 
Targum Palaestinense or Palestinian Targum 
with 



INTRODUCTION 

TI& Ta~gums and Targamic Aramaic 

Targum means translation. The Targums are the ancient 
Jewish translations of the Old Testament into Aramaic, 
particularly the translations of the Pentateuch and the 
Prophets. These Targums were the only officially recognized 
translations of the Old Testament and as such they were used 
irr synagogue service. According to the Talmud the Targum 
wil,q to be read after every verse of a Parasha of the Pentateuch, 
whereas it was to be read at least after every third verse of 
the reading from the Prophets. Tradition attributes the 
practice of translating the biblical text into Aramaic to Ezra, 
compare the reading of the Law as the prototype of synagogue 
service narrated in Neh. 8 , ~ - 8 .  At first Targum tradition was 
oral and even in later centuries the Targums had to be recited 
in synagogue service without the support of a written text. 
References in the Talmud to written Targums go back to the 
first and second centuries of the Christian Era. Targum texts 
have turned up among the findings from Qumran and thus 
confirm the evidence of the Talmud. 

It appears that after the destruction of the Second Temple 
in 70 A.D. and the Bar Kochba revolt 131-135 Targum 
tradition was transferred from the cultural centres in Judea 
to new centres in Galilee and Babylonia. Corresponding to the 
transmission of the tradition in Palestine and in Babylonia 
the Targum text as we know it appears in two distinct 
versions, a Palestinian and a Babylonian. In the last centuries 
of the first millennium the Babylonian Targum was trans- 
ferred from the East to the West and became officially 
recognized as the only authoritative Targum even in Palestine. 
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The language of the Targum is basically a literary variety of 
Imperial Aramaic, the language of administration and govern- 
ment in the Persian period. Imperial Aramaic also known as 
Official Aramaic or Reichsara.~ziiisch or ipa ted  in Babylonia, 
but came to be used as a common written language throughout 
the Empire from India to Egypt and from Asia Minor to 
Northern Arabia. As a common written language it also came 
to be used as a medium of literature. This literary form of 
Imperial Aramaic termed Standard Literary Aramaic was 
never absolutely uniform and particularly after the fall of the 
Persian Empire it became more and more tinted with local 
dialect features. In this sense the language of the Targum may 
be termed a literary language in transition from Imperial 
Aramaic to Middle (Late) Aramaic. 

The Babylonian Targum is available in two collections, 
Targum Olikelos (Onqelos) to the Pentateuch and Targurn 
Jonathan to the Fomer and Latter Prophets. Talmudic 
tradition attributes the translation to Onkelos the Proselyte 
(second century) and Jonathan Ben Uzziel (first century), 
However, it is now generally agreed that Onkelos is the 
Hebrew form of Aquila, whereas Jonathan is a rendering of 
Greek Theodotion, the names of two noted translators of the 
Old Testament into Greek. As compared with Jonathan and 
the Palestinian Targum Onkelos is a translation with rela- 
tively few paraphrases and exegetical additions. Most scholars 
believe that the Babylonian Targum originated in Palestine, 
whereas its final redaction took place in Babylonia. However, 
a few scholars among them P. Kahle considered the Babylo- 
nian version to have originated entirely in Babylonia. This 
Targum is known to us in a Babylonian, for all practical 
purposes Yemenite-Babylonian tradition with Babylonian 
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punctuation and a Tiberian tradition with Tiberian punct ua- 
l5~cisr-r. A number of orthographical, grammatical, and textual 
features in the Tiberian tradition betray the influence of the 
Palestinian Targum. The language of Onkelos and Jonathan 
is a variety of Standard Literary Aramaic clearly later than 
Biblical Aramaic and the Aramaic or the Job Targum and the 
Genesis Apocryphon from Qumran. The final redaction and 
official recognition of this Targum belong towards the end of 
the Talmudic or to the early post-Talmudic period, i.e. the 
mid-first millennium. The earliest group of manuscripts are 
believed to date from the 11th to the 13th centuries. 

The Palestinian Targum to the Pentateuch is available 
mainly in three recensions, Targum Pseudo-Jonathan, the 
wedled Fragment Targum, and the Neofiti Codex. Remains 
of a Palestinian Targum to Prophets are preserved, partic- 
ularly in the marginal notes of the Codex Reuchlinianus. 
There is also a Targum to Hagiographa. The language of 
these Targums is a variety of Standard Literary Aramaic 
characterized by a large number of dialect features shared 
with Palestinian (Galilean) Aramaic. The language is clearly 
later than Biblical Aramaic and Qumran Aramaic. 

Pseudo-Jonathan or Targurn Yerushalmi I is a Palestinian 
Targum later than and influenced by Onkelos. I t  contains 
abundant information on the religious teachings of Judaism 
in the Talmudic period. The final redaction cannot be dated 
betfore the seventh century. 

The Fragment Targum or Targum Yerushalmi I1 is a col- 
lection of material from the Palestinian Targum probably 
htended as additions to Onkelos. The final redaction must be 
later than the official recognition of Onkelos in Palestine. 
Like Pseudo- Jonathan the Fragment Targum contains much 
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that has survived from a very early period. The designation 
Targum Yerushalmi 111 refers to a number of additions to 
Onkelos quoted in certain printed editions and in manuscripts, 
One such addition, termed Tosefta, is reprinted here and 
appears after the selections from Onkelos. 

The fragments from the Cairo Geniza have preserved an 
older tradition than the Fragment Targt~m without influence 
from Onkelos. P. Kahle dated the earliest manuscripts to the 
late seventh and eighth centuries. However early this may 
seem, the manuscripts were probably copied from earlier 
manuscripts and the texts would seem to be earlier than the 
Islamic period. 

The Neofiti Codex is the only complete recension of the 
Palestinian Targum to the Pentateuch in existence. The 
manuscript is late and dates from the beginning of the 16th. 
century. There is a large number of marginal additions of 
variants in the manuscript. The final redaction of the text 
cannot be dated with any degree of certainty. Many scholars 
favour a date about the second century. However, the 
linguistic evidence suggests a clearly later date for Neofiti 
than for the Qumran texts. I t  would seem, therefore, that this 
evidence requires that the date of Neofiti be raised one or 
two centuries. 

In addition to the Jewish translations there is also a 
Samaritan translation of the Pentateuch. The Samaritan 
Targum will not be treated in this book. 

In  most Tiberian texts, particularly the printed editions, 
the punctuation does not follow the fixed rules operating in 
the punctuation of Hebrew texts. It often gives the impression 
of being chaotic and unreliable. However, a closer examination 
will reveal that i t  is much better than its reputation, even if 
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the Tiberian tradition itself does not possess the stability of 
the Yemenite tradition. In the Tiberian tradition Patah varies 
freely with qame9 in stressed syllables and in unstressed open 
syllables. On the other hand the use of sere and segoi! conforms 
to the classical Kimchian rule: the former denotes a long 
vowel, the latter a short one. As in the Kimchian system 
segolates of Hebrew type with segol in the first syllable form 
an exception. Here segol denotes a long vowel. Often the 
&istinction between pata&/qames and batef Patak in unstressed 
open syllables is not maintained. The Codex Reuchlinianus 
has preserved a treatment of the four graphs reminiscent of 
the orthography of certain manuscripts with Palestinian 
punctuation and some manuscripts belonging to the Ben 
Naftali School. In the Hebrew as well as in the Aramaic text 
of this manuscript patab varies freely with qame;, as sere 
varies freely with segol. Corresponding to Tiberian qame? hntuf 
the manuscript usually has M e f  qame;, though cases of holem 
&so occur. A guiding principle in the vocalization of this 
manuscript seems to be that the vocalizer may use two signs 
for the same vowel, but he will avoid the use of one sign for 
two vowels. Certain orthographical features in the printed 
editions of Tiberian texts suggest that part of the Vorlage for 
these texts were manuscripts with Babylonian punctuation. 
Same manuscripts may even be considered transcriptions of 
earlier Babylonian texts. 

The text and the critical apparatus 

The Aramaic text and the critical apparatus as they appear 
this book are reprinted from the late Professor Alexander 

Sperber's T h e  Bible in Aramaic. The text includes the fol- 
lowing passages: Genesis 1-4 and a Tosefta to 4,8, Exodus 19, 
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20, 24, Deuteronomy 6, 10, 11, 16, 26, Isaiah 1-2, and Amos ! 
3-4. For the Pentateuch ms. Or. 2363 of the British Museun~ I 
serves as the basic text. In  all instances, where this manuscript 
is either defective or not clearly readable, Sperber substituted 
readings frorn mss. Or. 2228 and 2229 (for the passages from 
Genesis and Exodus) and Or. 1467 (for the passages from 
Deuteronomy), all of the British Museum. In the printed text 
such instances have been indicated by spacing. For the 
Prophets the basic text is ms. Or. 2211 of the British Museum, 
In his edition Sperber deviated frorn this n~anuscript only in 
cases of obvious scribal errors and if the corresponding reading 
of the other textual witnesses offered no difficulty. All other 
instances of difficult readings found in this manuscript in- 
cluding those that occur more than just once or twice with 
identical spelling or vocalization have been left as they appear 
in the manuscript. 

Between the biblical text and the critical apparatus at  the 
bottom of each page there is a line with the symbols for the 
manuscripts and the printed editions constituting the textual 
witnesses to that page. A symbol in brackets ( ) indicates that 
the manuscript in question is preserved for part of the page 
only. 

In his edition Sperber presented the variant readings in two 
critical apparatuses. The upper apparatus contains spelling 
variants including any variants expressing differences in the 
vocalization. As far as the Tiberian texts are concerned 
Sperber considered only the presence of a plene writing as a 
definite indication of a vowel, since he regarded the Tiberian 
vocalization as being unreliable. Variants that occur fre- 
quently or with consistency were not listed in the apparatus, 
References to such variants will be found in the glossary, 
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Similarly no mention was made of the orthographic variation 
between zero and mobile shewa as the pointing of ;r and fi in 
the environment after patab frequently met with between 
cedain manuscripts with Babylonian punctuation. The lower 
apparatus contains all other variant readings. The Targum to 
the Latter Prophets is very often quoted by early rabbinical 
writers. For the passages from Isaiah and Amos these socalled 
Testimonia have been arranged in a separate section of the 
apparatus placed at the bottom of each page. In this part of 
the apparatus identification of the catchword is of ten difficult 
due to the fact that many verses are lengthened by rnidrashic 
interpretations, the result being that the word in question 
may appear more than once in the same verse. To overcome 
this difficulty Sperber added words in brackets in order to 
identify the catchword by means of a preceding or following 
word. 

The symbols for the manuscripts and printed editions 
referred to in the critical apparatus are the following: 

I) M a n ~ s c r i p t s  with Babylonian Vocalization : 

Y = Ms. Or. 2363 of the British Museum 
j = Ms. Or. 1467 of the British Museum 
i = Mss. Or. 2228, 2229 and 2230 (one ms. in three volumes) 

of the British Museum 
= Ms. Socin No 84 of the Library of the Deutsche Morgen- 

Zandische Gesellschaft in Halle (Saale) , Germany 
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2) Manuscripts mith Tiberinn Vocalization : 

a = Ms. No 282 of the Library of the late Mr. S. D. Sassoon 
in London and now in Letchworth 

c = Ms. Or. 9400 of the British Museum 
d = Ms. Solger No 2 of the Stadtbibliothek in N~lremberg, 

Germany 

3) Pri~zted Editions : 

a) I n c u n a b u l a :  

1 = Biblia Hebraica, Ixar 1490 (unvocalized) 
k = Biblia Hebraica, Lisbon 1491 
h = Biblia Hebraica, shelf-mark I 1363, University Library, 

Freiburg i./Br., Germany 

b) R a r e  Books :  

b = The First Biblia Rabbinica, Bornberg, Venice 1515117 
n = Biblia Sacra Co~zplz~tensis, 1516117 
m = Biblia Hebraica, Constantinople I522 
o = Biblia Regia, Antwerp 1571 (The Targum = n) 
g = The Second Biblia Rabbinica, Bomberg, Venice 1524/25 
s = Biblia Hebraica, Sabbioneta 1557 (Reprinted by A, 

Berliner) 

Groups of Targurn texts are quoted with the following 
symbols : 

4) Representi~zg an Entire Textz~al Tradition : 

a) Babylonian: Y = j, i, v 
9 = *j, i, v 

b) Yemenite: J = i, v 
c) Tiberian: T = a, c, d, 1, k, h, b, n, g, s 
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5) Representiu~g FOGY Texts : 

6 )  Repyesenting Three Texts : 

7 )  Representing Two Texts : 

A = b , d  C = h , s  
3 = bb, *d D = k , n  
93 = g , h  E = l , n  

F = l , s  

8) Testimonia : 

In brackets ( ) the catchword is noted, under which the 
q~rotation is listed by the author. 
Ar = Aruk of R. Nathan (according to Kohut's edition) 
Dun = Dunash ben Labrat (according to ~'135 p Wl'17 nl3lwn 

ed. Filipowski, London 1855) 
Gan = Yonah ibn Ganah (according to napla ?oD ed. M. 

Wilensky, Berlin 1930) 
Kor = Yehuda ben Koreish (according to Epistola ed. Bargis- 

Goldberg, Paris 1857) 
bfen = Menahem ben Saruck (according to clnln n m n a  ed. 

Filipowski, London 1854) 
Ra = Rashi (according to the edition Venice 1515/17) 
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I )   manuscripts with Babylonian Vocalization 

a) B i b l i c a l  Books  

v = Ms. Or. 2211 of the British Museum 
z = Ms. Or. 1474 of the British bfuseurn 
r = Ms. Or. 1473 of the British Museum 

p) H a p h t a r o t h  

5 = Ms. Or. 1470 of the British Museum 

2 )  Manuscvipts with Tiberian (or no) Vocalization 

c = Ms. p. 116 of the Montefiore Library, Jews' College. 
London 

f = Codex Xeuchlinianzts of the Badische Lnndesbibliothek, 
Karlsruhe, Germany 

3) Printed Editions 

b =. The First Rabbinic Bible, Bomberg, Venice 1515117 
g = The Second Rabbinic (= The First Masoretic) Bible, 

Bomberg, Venice 152415 
o = The Antwerp Polyglot Bible, 1569/73 

4) Testirnonia 

In brackets ( ) the catchword is noted, under which the 
quotation is listed by the author. 
A = Aruk of R. Nathan (according to Kohut's edition) 
Dun = Dunash ben Labrat (according to fa wn7 ninvn " 1 3 0  

~ 7 2 5 ,  London 1855) 
Gan = Yonah ibn Ganah (according to anpya 'ID& ed. M. 

Wilensky, Berlin 1930) 
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f9 = Rashi (according to the edition Venice 152415) 
X: = Kimhi's Commentary 
For the passages from Isaiah Sperber could use the edition by 
Louis Finkelstein (New York 1926) and the symbols he 
introduced. For the passages from Amos K indicates the 
Soncino edition of 1485. 

On the margin of Codex Reuchlinianus there are notes of 
varying length. Sometimes they contain no references to  
their source. Such notes are referred to by the symbol f,. How- 
ever, the majority of marginal notes in this manuscript offer 
an indication of their source. These are referred to as follows: 
f, = marginal notes preceded by 1 1 or st ~1 (short for 

9mrz? nwi 'there are some who say') 
f, = marginal notes preceded by N 5 or BN (short for NJ~P '~  

Xrlntt 'another version') 
f ,  = marginal notes preceded by $9'7~ 'of different opinion' 
f, = marginal notes preceded by n H  DQ (short for Tnn ?DO) 
f@ = marginal notes preceded by ttg19 or t t g ~  $?n (short for 

't351~l~ P W ? ~ )  

f, = marginal notes preceded by n N  ?n (short for ?nN BUVI). 
W. Bacher has shown that the marginal notes referred to as f,-, 

represent variants within the Targum, whereas those referred to 
~LS f5-7 are dependent on midrashic material outside the Targum. 

See also the list of abbreviations and symbols. 
The first word of a Parasha or 'weekly portion of the Law' 

is printed in larger type in accordance with the practice of old 
editions. 

The arrangement of the glossary 

Due to the photomechanical process used for the texts all 
comments on particular passages had to be incorporated in 
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the glossary. The texts and the glossary aim at conveying to 
the student lexical as well as grammatical knowledge so as to 
enable him to read ordinary Targumic Aramaic texts, partic- 
ularly of the Onkelos and Jonathan types. The process of 
learning requires that the information given in the glossary 
is adjusted to the student's level of knowledge at  any stage. 
Before studying the texts the student should acquaint himself 
with the grammatical material in Dalman's grammar pp. 
188-190 (substantives and adjectives) and paradigms I 1-3 
(personal pronouns) and VI r (verb). In order to derive 
maximum benefit from the glossary the student is adviced to 
study the texts in the order in which they appear in the book, 
The study of Targunlic Aramaic texts is intimately co~lnectecl 
with the study of early Jewish exegesis of the Old Testament 
and the student should get into the habit of studying the text 
first in Hebrew, then in Aramaic. 

Etymological references to Biblical Hebrew are given only 
in cases where the sequence of consonants in the stem of alx 
Aramaic word differs from that of the corresponding Hebrew 
cognate. The stem in this connection is defined as either (1) 
a lexical morpheme consisting of one or more consonants and 
vowels or ( 2 )  any form compounded of a root morpheme and 
a vowel pattern morpheme or (3) a form morphologically 
equivalent to the latter. An example of stem type (I) is the 
preposition min 'from', which cannot be further decomposed 
into morphological elements. The substantive nah6rg 'light' 
has a stem naho'r- (type 2 )  composed of a root morpheme 
n-h-r and a vowel pattern morpheme -a-6-. The substantive 
yGm& 'day' (stem type 3) shares the morphological environ- 
ment of (2) and is accordingly equivalent to it. I t  has a stexr-r 
ydm- that like (I) constitutes a lexical morpheme, which 
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annot  be further decomposed into morphological elements. 
This definition of a stem includes forms with derivative pre- 
fcrrmatives and afforrnatives, but it does not include forms 
~vitlr inflectional prefixes and affixes. 

Alphabetizing follows accepted usage. Wherever members 
of the pairs of long vowels t?/ila and 616 occur in unchangeable 
morphemes or are unchangeable in inflection, they count as 
yod and waw respectively. Otherwise plene writing is dis- 
regarded in alphabetizing. Verbs are quoted by their root, 
preferably in the fonn of the perfect third person masculine 
singular of the Peal. The stem vowels of the perfect and the 
imperfect/imperative of the Peal are indicated, if they are not 
s/o and if they are attested in the corpus of texts presented. In 
verbs ~ ~ ~ ' 7  the stem vowels are indicated, if  they are not 4 6 ,  
in verbs ~ Y ~ Y  if they are not Z/G,ila. Substantives and adjectives 
are quoted preferably in the determined state or else in the 
indetermined state. Items attested only once, twice, or three 
times will be marked by references. In this way the student 
asrill get an idea of the relative frequency of the lexical entries. 
It goes without saying that explanatory comments accom- 
panied by references will be given more copiously in the 
beginning in order to further the process of learning. Such 
explanatory comments will be marked by a preceding hyphen. 

During my work with the texts the manuscripts and several 
printed editions quoted in the critical apparatus were in- 
accessible to me. However, I have checked the following 
sources against Sperber's printed text: the Second Rabbinic 
Bible (ms. g), the Complutensian Polyglot (ms. n), the Sab- 
bioneta edition by Berliner (ms. s), the Codex Reuchlinianus 
(ms. f )  in the facsimile edition by Sperber, and Rashi's com- 
mentary to Isaiah and Amos according to the ms. g version. 
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During the checking I collected a number of unambiguous 
Tiberian spellings as variants to the critical apparatus. The 
more important of these have been added to the glossary in 
order that the student may acquaint himself with the Tiberian 
tradition of Targumic Aramaic. 

In recent years we have seen a tendency in Targwnie 
research to focus on problems connected with the Palestinian 
Targum due to the discovery and publication in progress of 
the Neofiti Codex. To follow up this tendency a number of 
important variants from the Palestinian Targums have been 
noted in the glossary, though collecting evidence on a more 
systematic scale was not possible. Geniza fragments were 
utilized only in so far as they have been published in the works 
of Kahle and Y eivin quoted in the bibliography. 

The transcription of Targumic Aramaic 

The transcription of Targumic Aramaic as used in the 
glossary is diachronic in the sense that it is based on the 
traditional pronunciation of the language current in Yemenite 
communities as well as on the internal phonological structure 
as revealed in the ancient orthography of the texts. In general 
the phonetic symbols used are the same as in the commonly 
accepted transcription of Biblical Hebrew and early Aramaic. 
However, in the treatment of the socalled begadkefat series 1 
have avoided letters with diacritics and substituted either the 
symbols proposed by the International Phonetic Association 
or the corresponding letters of the Greek alphabet. Thus the 
plosive members of the series will be transcribed b, g, d ,  k ,  
9 ,  t, the fricative members v ,  y ,  8, x, f, 8. 

An accent diacritic will be found only in words where the 
stress is not on the last syllable. 
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In the transcription of vowel length I have adopted a 
tmditional approach and used a length diacritic for ancient 
etymological length as well as for cases of compensatory 
lengthening conditioned by loss of phonological elements at 
an earlier stage of the language. Without destroying the 
principle underlying the system of transcription we shall 
observe the following qualification : patah will be transcribed a, 
whereas qames gadoZ will be transcribed i. However, vowel 
length in Targumic Aramaic is non-phonemic, i.e. automatic 
and predictable from the phonological environment. Vowels 
are long in stressed syllables and in unstressed open syllables. 
Qameg gadol, sere, and hoZem are always long. Otherwise 
vowels are short. In modern traditional pronunciation the 
distinction a : 6 is maintained, though as a qualitative rather 
than as a quantitative distinction. In unstressed open syl- 
lables, however, short quantity of vowels is phonemic, i.e. 
nsn-predictable from the phonological environment. The 
orthography marks such short vowels with shewa and hatef 
qame;. After laryngals shewa will be rendered a' as in Ynx 
&mar 'He said' Gn. 1,3, otherwise a as in ton? ramaS 'evening' 
1.5. The relatively rare hatef qame3 wil l  be rendered 6 as in 
h p $  Zoq6veZ 'in front of' Ex. 19,z var. Here the syllable 
opened by the following ,bafef vowel structurally counts as 
dosed and the vowel of the first syllable is short. 

Long vowels are either changeable or unchangeable. Un- 
changeable long vowels occur in unchangeable morphemes 
md they are preserved during inflection. This distinction 
between changeable and unchangeable long vowels is impor- 
"tnt for the grammatical behaviour of the forms involved. In 
most cases the unchangeable long vowels constitute historical 
reflexes of early Semitic long vowels. 
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How to pronounce Targzlmic Aramaic 
The following remarks on pronunciation are intended 

primarily for the student with a background in Biblical 
Hebrew who is working without a teacher. We pronounce 
Targumic Aramaic as we pronounce Hebrew. In doing so we 
simply follow the Jewish traditions, past and present, which 
in matters of pronunciation treat Aramaic as they treat 
Hebrew. There is a tendency today in the teaching of Biblicd 
Hebrew to accept current pronunciation of General Israeli 
Hebrew as the standard of pronunciation. I t  is natural, 
therefore, to suggest the same norm even for Targumilc: 
Aramaic. This norm requires the following replacements of 
phonological elements : 

I. The old fricative begadkefat series are replaced by modern 
fricative /v x f /  and plosive /g d t/. Further old w is replaced 
by modern /v/. 

2. The feature of emphasis has disappeared, the result 
being that t is replaced by It/ and q by /k/. Old affricative 
emphatic ; is replaced by modern affricative /c/, i.e, the unit 
sequence [ts] . 

3. The number of laryngals has been reduced, the result 
being a merger of ' and ' to zero or 1'1, the latter functioning 
as a mere syllable divider as in N Y ~ K  /ar'A/ 'the earth' Gn. I,I, 
and another merger of h and x to 1x1. Syllable final h. is replaced 
by zero as in 3.1 /bby/ 'in it' I, I I (cf . 5 ) .  

4. In the sequence dalet with quiescent shewa and a fol- 
iowing taw the two consonants are either assimilated as /tt/ 
or an unorthographic unstressed /a/ appears between [dl and 
It/. Thus we pronounce 7n7773 (Pael w. suff.) /pakett&x/ or 
/pakedatAx/ 'I commanded you' Gn. ~ , I I  (cf. 6) and n n r )  
(Peal) /avritt/ or /avAdat/ 'you have done' 3,13 (cf. 7). 
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5. The Yemenite reading tradition maintains a qualitative 
distinction of patah and qames. The former has reference to 
Arabic a or d depending on the position of the vowel, the 
latter to an o-like vowel distinct from the reference of holem. 
We follow modern Israeli (and Sephardic) usage and pro- 
nounce both as /a/ as in tt9a /may&/ 'the waters' Gn. I ,2 (cf. 6). 
The diphthongization of sere as ley/ common in Israeli Hebrew 
may be adopted by the student, particularly in unstressed 
open syllables in order to distinguish this vowel from vocal 
s h a ~ a .  Unlike in Israeli Hebrew the mobile shewa is always 
vocal in the Yemenite tradition. 

6. Old long conso~lants are replaced by short consonants. 
Sw we pronoullce short /y/ as in /may&/ 'the waters' mentioned 
above (5). 

7. In Israeli Hebrew there is little variation in vowel 
quantity. At a deliberate speech tempo stressed vowels are 
often pronounced somewhat longer than unstressed vowels. 
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N 
to want, to be willing Dt. IO,IO, Is. 1,19, g pr:n 
Kt. Af., Qr. Pe. 
(Gr. 196, 198, Tib. w. dag.) father.-Dt. 26,5 d. sg. 
my f. 
ibbd (< Akk.) fruit. 
Pe. to perish Dt. 11,17, IS. 1,9, Am. 3,15. 

Pa./Af. (Gr. 298f.) to destroy, to kill Dt. II,4, 
26,5. 
a'vGvi flute Gn. 4,21 (thus also Keter), gs abbGvi, 
same form intended by n '5 ,  
month of Abib (March-April) . 
Abihu. 
Abiram. 
lamentation, mourning Dt. 26,14, i a-. 
(Gr. 136f.) f .  stone.-Ex. zo,zz pronominal refer- 
ence m. pl., sn f .  
Abraham. 
(Gr. 136f., < Akk.) m. reward Tos.: Neo. I" zO, 
Fr. I", var. 2' pr inf. IRB, var. I" 7na5 (xh), Neo.* 
I* (zO),  Ps. (I0) z0 7~9~5.  
Adam. 
risamti (Gr. 146f.) ground, earth.-Gn. 3,23 kl, g 
x q q f ~ :  Ps. Ex. 20,21 n xn9p7p3. 

(cg. 78) ear Am. 3,1z, R U71K. 
(Gr. 160) threshing-floor Dt. 16,13. 
Aaron. 
(Gr. 241) or. 
firebrand, kindling wood Am. 4,II. 
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(< G) air Gn. 1,20 n :  Neo., Ps. 

beginning Is. I ,26, g x )?~ .  
(Gr. 143f.) deed of violence Am. 4,s interpreted in 
g as a segolate o ~ h :  cf. also K. 

(Gr. 155) m. treasury, storehouse Am. 3,1o. 
drdydi (Gr. 172, cf. H mtn) f. Tora, the Law (lit. 
teachings).-Ex. ~ 4 ~ 1 2  d. pl., gn sg. Is I,ZI f, the 
L. (is) what resembles. 28 read d. sg.! 
/e (Gr. 298f.) to go, to go away.-Gn. 3,14 impf. 
for jussive-future t&el you shall go : Neo. ;rt;r impf. 
w. ptc. for jussive-future durative ?DW 91m (Gr. 
3-f.) you shall be crawling, Ps. 999~13 .;m you shall 
be walking. Ex. 19,1o imp. izel. 19 ptc. for past 
imperfective it became (stronger and stronger), cf. 
Am. 4,13. 
(Gr. 198f.) brother.-Gn. 4,2 w. suff. ibih.lih5 (Gr. 
55f-1. 
(cg. tns) to take, to seize Dt. 11,17: Ps. + 'UY n' 
(H'~V), (prey) ilm. 3,4f. 
(Gr. 230) behind. 
Ahaz. 
(Gr. 172) f .  property, inheritance.-Dt. 10,g 2" Gza. 
Ea 12 pl. 
backwards in hiwd I. they drew back Is. 1,4, f 
~ppx? for Za'oh6rin. 

oh6~6n (Gr. 124, 174) other, another.-Tos. p m ~ :  
Ps. def., Neo. I" ptn. 
(Gr. 199) sister Gn. 4,22. 
attJ;n (cg. IPN) a thorny plant, Lyciurn Gn. 3,18, i 
@atin, gns w. a :  Ps. ~ D D K !  
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(< Akk.) pagan altar Am. 3,14. 
(Gr. 220, cf. H 7 9 ~ )  how Is. 1,21. 
(Gr. 174) m. tree. 
(Gr. 140) fear Dt. II,25. 
(H) it is not Is. 2,7 C. 

(Gr. 108, cg. mt) there islwas. W. la- denoting pos- 
session he has Ex. 24,14. 
(Gr. 298) to eat.-Inf. mt?xal Gn. 1,29, h ~ ~ a  Dt. 
16,8 Ps., inf. abs. me'x&l Gn. z,16 (Gr. 279). Ptc. 
for imperfective cstr. pl. (who) e. g and 17 : Ps. 
ind., Neo. 313 pf. w. ptc. for past imperfective 
(everybody who) +>x ;n;r was eating (from it). 
Impf, for jussive-future tZxul (Gr. 266f.) you may 
e. 16, similarly 3.2 : Ps. 5 3 ~ 5  1W'l 15 37% we are 
allowed to e., (on the day) you e. 5 ,  you shall e. 14, 
w. suff. (Gr. 368f.) 17. Gn. 3,6 pf. 3. f .  sg. Zxdlad, 
11 2. m. (Gr. 55f., 254). Ex. 24,11 s ptc. pass. for 
active. 
H negative Ex. 20,16 k. 
(H) god Dt. 6,15: (Neo.) as D, Ps. P ~ H !  
w. im if not Am. 3,3 c. 
(Gr. 156) m. I) god Ex. zo,3, Dt. 10,17 d,k, 2) God, 
in Gza. w. Sere plene or def., s w. sere, n w. segol. 

In p$&ii j spells consistently without sbwa .  Ps. 
p5x, s. Y9. 

(Gr. 241, cf. 238) ns Gza. L I) in a restrictive sense 
but, only Dt. IO, I~ ,  2) after negative statement 
but, except 16,6, Is. 1,21 f,, Am. 3,7, 3) w. im if 
not 3f. 7 C .  

(Gr. 238) as if Ex. z4,11. 
(H) God. 
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(Gr. 238) if not. 
Eliab, Dt. 11,6 Gza. Ea 12 alef w. sere. 
ill2.p~ (Gr. I 13f .) these. 
Eleazar, Dt. 1o,6 Gza. Ea 12 il-. 
(Gr. 298f.) Pe. e/a to learn Is. 1,17, g Pa., f :DS~ 

Pa. to teach Dt. 11,19, d Pe., Is. 2,3, inf. alZ0'fe"- 
(Gr. 279f.) Ex. 24,rz. 

Af. to learn Is. 1.3, c Pe., f 77'8. 
Ithpa. to be taught, to learn Is. 2,4 w. a', z a. 

(Gr. 128) thousand cstr. pl. Ex. 20.6, gns S .  med. 
(Gr. 79) instruction, study. 
Ps., s. '1'. 
(Gr. 237f.) if.-Dt. 11,27 : Neo. '7 cf. M. 
abbreviation for a'lsn? NYlN Am. 4,13 K. 
immd (Gr. 199) mother.-Gn. 3,20 d. : Neo. 7 pan8 
(Gr. 188). 
Amoz. 
(Gr. 157) thick darkness, gloom Ex. 2 0 ~ 8 .  
(Gr. 298f.) a/a to say, to speak. 

Ithpe. passive Is. 1,4, f 1thpa.-Gn. 1,zz inf. 
mZmar, historical spelling 3,17 k. 2 pf. 3. f .  sg. 
Zma*rad (Gr. 55f.). Am. 3,11f. pf. rendering a H pf. 
of coincidence, in fg pointed as ptc. 
m. lambs Is. I,II, d. sg. 21 f,. 
maid servant Ex. zo ,~o ,  Dt. 16,11.14, all gns w. 5, 
med., Keter q. 
(Gr. 143ff., 197) nations, peoples Gn. 3,22 N ~ o , ,  
Fr. m., Dt. 11,23 Neo. f. 
(Gr. 218) where ? 
dn6 I. 



GLOSSARY 55 

inncn they (m.).-Dt. 10,9 var. for f.: Ps. p a .  
oppressors, robbers Am. 3,9. 
&ndS Enos. 
inn$% they (f.) Dt. I O , ~  var., Gza. Ea 12. 

to oppress, to take by force Am. 4,1, ptc. pass. (an 
offering) obtained by violence Is. I , I ~ ,  oppressed 
17. 
&n&d (Gr. zoo) m. man, human being, in several 
manuscripts including gns Gza. and in Ps. regularly 
spelled KW3qK, the first syllable being pointed with 
sere in ns Gza. (n also segol) and ba,tef segol in g, 
also V r N  Am. 4,13 K. Cstr. sg. person(s), member(s) 
of.-Gn. 1,26 Ps. as E, Neo. Fr. m 13 lit. son of 
man. 
(Gr. 181,194, cf. ~ n n x )  wife, lit. marriage Gn. 2,22 n. 

(Gr. 194, < Akk.) healing, restoration to health 
Gn. 3,6. 
(cg. YY) wood, wooden material Dt. 1o,1.3. 
(Gr. 240f.) I) also, 2) introducing a question Gn. 
3,I 1 (< H). 
cstr. appd (Gr. 136) m. I) face, surface, 2) nose, 
nostrils Gn. 2,7, var. an$-, Is. 2,22, Am. 410, 3) 'a2 
a. over, on, md'al a. from (a position over) Gn. 4,14, 
Dt. 6 ~ 5 ,  ba'a. against Is. 2,4. 
possible to (la- w. inf.) Gn. 4,14. 
(Gr. 196) f. finger Is. 2,8, fg I, syll. w. segol. 
(Gr. 125) four Gn. 2,1o. 
(Gr. 127) fourty Ex. 24,18, Dt. IO,IO. 
s. "8. 

(< H) coffin, box. 
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(Gr. 143f.) 1g6f. pl. f.) way, road (also figuratively). 
Pr ba- in the manner of, as in Am. 4,Io. 
a'rd (Gr. 240, 236, 234) I) that (conj.), 2) because, 
3) when. Var. B ~ Y N  Am. 4,13 fs, same form through- 
out TP, pointed in Fr. var. p q ~ y  or !g, Gza. .g. 
Translation of H '3. 
m. lion. 
crib Is, 1,3, 5 u-. 
Af. (Gr. 298f.) I) to be long (days, time) impf. y& 
Ex. 20,12, gns yb-, Dt. 6,2: Ps. as T, to stay long, 
to wait Ex. 24,14, 2) to live long, lit. to prolong 
(days) Dt. 11~9. 
(Gr. 193f.) Aramean Dt. 26,5. 
(cf. ~ 1 9 )  lifting, raising in % W Y ~  da'. the wave sheaf 
(cf. Lev. 23,11ff.) Dt. 16~9. 
(cg. mbLz~) Tib. t w. dag. widow. 
(Gr. 136, cg. pyx) f. earth, ground, country.-Gn. 
2,11 cstr. a'ra', n n ktY?X (Gr. 188). Dt. I I , I4  pron. 
arc& var. a'rac-. 
Ashdod. 
the goddess Ashera or her cultic symbol a pole or 
tree cstr. a'. koZ iZin Dt. 16,21: Ps. d. < k.i., Neo. 
ind. w. k.i. (cf. Greek and Syriac versions 'grove(s)'). 
(cg. 379) w. appin to respect persons Dt. 16,1g. 
is'SiBi f .  fire Ex. 19,18, 24,17, Dt. I0,4. 
att you (sg.) : Ps. nlrz (Gr. 107). 
(Gr. 355f.) Pe. to come. 

Af. to bring.-Gn. 2,1g Af. pf. ZQi, i Keter aye;. 
22 W. suff. -;yak, var. -ayah (Gr. 383f.), n -innah 
on the analogy of the imperfect (Gr. 360) : Neo. 
an9 9nnX (diphthong!). Dt. z6,1o pf. rendering a H 
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perfect of coincidence (Gr. 338). Am. 4,4f. ptc. 
(while) you b. 4 Pe. imp., f 6,  g sn-5. 
(Gr. 194) m. sign. 
you (m. pl.). 
(< Akk.) kiln, oven Ex. 19~18 w. S .  for a, Jgns 
Keter ntt-. 
&~GY Asshur , Assyria Gn. z,14, n rrxvnrs : Neo. rr9?ur~. 
(cg. ~ W H )  m. place.-Gn. 1,g Neo. ind. 
ittadg (Gr. 200, cg. ~ W N )  f. woman, wife.-Gn. 2,18 
Ps. ind. sg. rsn9N, also Is. 1,21 f6. Gn. 2,22 n s n ; ~  

lit. marriage (Gr. 181, 1g4f.). 4,23 cstr. pl. naSe': 
Neo. 1 ';rlttr (Gr. 188). 

(Gr. zz4f.) in, a t ;  among; with, by means of; 
because of. Marks the actor of a passive construc- 
tion Is. 1,20.29. 
Beeroth, Dt. 10,6 Gza. Ea  8*, Ea 12 n.ri95. 
Pe. el w. la- to be or become angry Gn. 4,5f. Gza. 
B, 5.6" both Neo. 

Af. to do harm, to do wrong Is. 1,4, w. la- Dt. 
26,6, inf. Is. 1,16, f < second alef. 
(Gr. 233, 237, ba- + dz'l-) I) prep. because of. W. 
La- + inf. in order to  Ex. 20~17, 2) W. da- conj. in 
order that, that.-Gn. 3,17 n error (Gr. 109). 4,15 
with nominal sentence with infinitive lest anyone 
. . . should kill him. 
bdellium, a type of odorous resin Gn. z,12, 
in haste Dt. 16~3. 
(related to H ma) Ithpe. to  be put to shame impf. 
tibbahdan Is. 1,29, f f~n334~! (Gr. 252f.). 
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(root brr, Gr. 180) potash, soap Is. I,25. 
b ixx i  ind. booty, spoil Am. 3,1o. 
Pe. to rob, to plunder impf. nibbox Am. 41. 

Ithpa. passive Am. ~ , I I ,  var. IthpZal (Gr. 328f.), 
Pe., Ithpe. 
to choose, to select ptc. pass. Gn. 2,12 Ps., Is. 1,4. 
/a to cease, to pass away Am. ~ , I I ,  g Ptpf Ithpe. 
(Gr. 252f.). 
(cg. tJq3t33) m. pistachio, terebinth Is. 1~30. 
(Gr. 231) between, among. b. . . . b./la-/wa- b. . . . 
and. 
(< Akk.) cstr. pl. fortresses, palaces Is. 2,16 z. 
(< Akk.) cstr. pl. f .  fortresses, palaces.-Am. 3,g 
g n*l?$ cstr. a syntactic calque < H. 11 var. m. 

(cf. W H ~ )  bad, evil. 
evil, wickedness Is. 1~16. 
f. evil, wickedness Am. 3,6, f S .  q., g pl. 
to spend the night, to remain overnight Dt. 16~4, 
Is. I ,2 I  f,. 
(Gr. 140) m. I) house, family, also community, 2)  

cstr. place.-Ind. pl. bititin, g (f) Dt. 6.16, Am. 
3,15. Cstr. sg. 93 8 f,. 
Beth-el. 
(Gr. 158, < H) cstr. pl. first born Ex. 24,5: Neo.* 
(Ps.) xm5i~l nnn Nnm N9nn TY ~ n x  5 x 7 ~  933 9313 

7713 791 [Ps.~] xm9r pwn n Y n x  x5 7373 737 ~ *~wix i  
7373x5 Nnnm n m a x  85 (cf. Ex. 28.1, Lev. 1,gff. 
etc.) 
(Gr. 164f.) first fruits Gn. 4,3 Ps.1, Dt. 26,4 Ps.1. 
bakkir (Gr. 162f.) I) pl. first born Gn. 4,4, 2) early 
seasonal rain Dt. 11~14: Ps. + pn9n3.  
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first born Gn. 4,4 n, Ex. 24,5 g: Neo.*, Ps. 
to swallow pf. 3. f. sg. w. suff. -nQn (Gr. 360f.) Dt. 
I I , ~  : Neo. as i,. 
(Gr. 338ff.) to build, to make. 
the Israelites.-Dt. 11,6 Ps. as var. Am. 3,1 bg n93 

as G, Gza. Eb 63 (H 933 n ? ~ ) ,  and H of f (f, 933). 
s. 833. 

S. Knw. 
(H w. S) Pa. to announce, to deliver a message 
Am. 3 4 .  
(in non-Yemenite mss. including Gza. often spelled 
with S as in H, Gr. 53) m. flesh, meat. 
Pe. to want, to seek w. la- + inf. Dt. 26,5, to ask 
for Is. 1,18. 

Af. to seek, to search pf. w. suff. Is. 1,8, f 93;9p~ 
for av'iydhi.  
torches Ex. 20,15. 
desire, request Is. 1~18. 
cattle.-Gn. I,25 f. due to H. 
m. husband. Also in the compound ba'el dav6vi 
(calque < Akk.) enemy Is. 1,24. Dt. 6,19. 
(H) Pa. to fortify, to make inaccessible Am. 4,13 K. 
valley ind. pl. var. ba- Dt. II,II. 
(Gr. 232f.) W. min except Ex. 20,3. 
(Gr. 337ff .) to create. 

Ithpe. passive Gn. 2,4 (Gr. 55f.). 23 Neo. 
(Gr. ~ggf . ,  cg. 13) m. I) son, descendant, pl. also 
children, offspring. Whelp, cub (of lion) Am. 3,4, 
2) denoting single specimens as in b. zar'eh seed 
and bani? Zn&i man, human beings. The Galilean 
form without initial alef Am. 4,13 f,. 
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plain, steppe. 
(H) the Book of Genesis. 
(< H) iron Gn. 4,m, Neo., Ps. p- as U and Ex. 
20,22 Neo., Ps., Fr. 
(Gr. 162f.) pure Is. 1,21 f,. 
purity Ex. 24,1o. 
Pa. (Gr. 69) to bless. Ptc. m. pl. blessings Dt. 
11,29.-EX. 20,11 i error. 21 s -98. 

blessing, Keter mostly Fz w. rafe. 
beryll, a type of precious stone Gn. 2,12: Neo. 
Kn3b N933N. 

just, nothing but Dt. 16,15, Is. 1,24. 
lightning Ex. 1g,16. 
Pa. to clean, to purify Is. I,25. 

barattd, ind. n i  (Gr. 200, cg. n3 < bitzt) daughter. 
Pa. to boil, to roast Dt. 1 6 , ~ :  Ps. pion you shall r. 
I) prep. (Gr. 230f.) after, 2) w. da- conj. after Is. 
1,8. 
hindmost, utmost Dt. 11,24 g. 

a 
Af. to collect (money) Am. 4,s. 
f .  well, cistern Dt. 6,11, ns Keter w. dag., c m. : Neo. 
ind. strength Is. 1,25. 
(Gr. 228) on Am. 4,13 f,. 
var. gu- (Gr. 136f., 89) m. man, male.-Is. 1,23 w. 
lahavreh (they say) to eachother. 
g i b b i i ~ ~  (subst.) m. powerful, strong Gn. 4,2 i, Dt. 
10,17. 
Gudgod Dt. 10,7: Neo. ; r t i t x .  

rii (Gr. 14of .) kids Is. 1.11, f ryrr, g 1172. 
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wings Ex. 19,4 W. 3. med., Keter q.:  Neo., Fr. 
var., Gza. F as n. 
pr ba- (Gr. 228) in the middle of, among. Pr min > 
miggo' from within Ex. 2 4 ~ 6 ,  Dt. I O , ~ .  
to commit adultery impf. Ex. 20~13, n 3 % ~ .  
to order, to decree Is. 1,2o, Am. 3,1, w. qayimi to 
make a covenant Ex. 248. 
(Gr. 164, cf. 71) m. proselyte. 
(Gr. 175, cf. H < gi'w-) pl. haughty, proud Is. 
2,IZ. 
herd, flock Gn. 4,zo n. 

Gihon. 
Gilgal . 
(Gr. 340) Pe. I) to reveal ptc. Am. 3,7, bcgo pf., 
i Pa. Ptc. pass. it is revealed (to the Lord), 2) t o  
go into exile, to be exiled ptc. act. Gn. 4,12.14, 
proper name in (the country) 'Exiled and Vagrant' 
16, n as H, 3) to exile Am. 4,3, z Af. 

Ithpe. to be revealed, to reveal oneself.-Ex. 
I ~ , I I  Ithpe. ptc. shall r. Himself, J etc. impf.: 
Neo., Gza. F, Fr., Ps., var. 1 pf.: Neo.* 20~23 J 
Ithpa., for k cf. ; r h  Neo.*, Gza. F (Gr. 252f.?). 
Is. 1,24 impf. I. sg. w. prefix a,  in g spelled w. hireq, 
in f w. sere. 
(cf. Gr. 210) completely, entirely Is. 2 ~ 8 ,  fg w. 
hireq. 
(Gr. 267) to steel Ex. 20,13. 
thief Is. 1,23. 
(< P) treasures Is. 2,7. 
Af. to defend, to protect w. 'a1 Is. 1,6. 
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~ 5 s  ginnadd (Gr. ~qz f . ,  197) f. garden.-Is. 1,29 read 7 
for 7 (d. pl.) as does c. Gza. Eb 16 has the same 
text, but correctly construes as a feminine in 
bahept. Am. 4,9 pron. pl. ginn&, zfg w. patah. 

5yl Ithpa, to make oneself dirty, to defile oneself Is. I ,6. 

y h i  Mount Gerizim Dt. 11,29, g z n. dag. as in H of b 
(g <), n P ~ P ~ x :  Neo., Ps. 

7  to cause, to bring about Is. I,ZI f,. 
~ s i i  bone Gn. 2,23. 

NTVJ bridges Ex. 20,23 Ps. 

7 
(< di, cg, at) Tib. and TP also have the earlier 
form *t. In this case plene writing has not been 
listed in the critical apparatus. I) Relative pronoun 
(Gr. I 16ff .) , 2) preposition indicating syntactic 
subordination (Gr. 188). I t  also translates H of 
possession (the heavens) belong to (the Lord your 
God) Dt. 10,14: Neo. as H, 3) conj. that, in order 
that (Gr. 239, 237)) when (Gr. 234), for, because 
(Gr. 236). 
(Gr. 113, cg. n ~ t )  this (f.). 
(Gr. 304, cf. a ~ n f )  Af. to sprout ippf. (let the 
earth) s. Gn. I,II rendering a H jussive. 
s. ~ 5 ~ 1 .  
(Gr. 194, cf. 181f. and preceding entry) enmity Gn. 
3,15, short form for ba'el d . ,  thus Neo. 
(cg. nat) to sacrifice Ex. 20,21, IS. 1,21 f6. 
(cg. nlt) sacrifice, offering Am. 4,4. 
to join, to attach oneself impf. he shall j. Gn. 2,24, 
Pe. to take Gn. 2,15. 
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Pa. to move, to flow ptc. in 1 g g ~  (Gr. 92) the 
one that flows Gn. 2,14 n. 
the Book of Deuteronomy. 
ind. pause honey. 
(cf. H 17) cstr. small fishing boat Am. 4,2: R n71117. 
Rashi explains 0'17 ',-*r 5m inup arm.  
(< Akk.) river Tigris Gn. 2,14, n as H: Neo. ~ 9 ~ 7 .  
dahvd, Tib. x?;l? (Gr. 146, 77, cg. 237) m. gold.- 

Gn. 2,12 pron. dahvah da- with pronominal refer- 
ence to a feminine, n cstr. 237 (Gr. 188), i (Merx) 
gs d. w. da-. 
to be miserabje, unwell ptc. Is. 1,5 (same form 
intended by I Q Isa DV), f ~ ! 7 ,  g y (Gr. 161) as H. 

small fishing boat Am. 4,2 K, either H plural of 
mi7 or error for following entry. 
cstr. small fishing boat Am. 4,2 o. 
s. ylr. 

to live, to dwell Dt. 263. 
to tread, to trample Is. 1,12. 
(Gr. 157) ind. fear Is. 2,10.19.21 all var. 
e/a to fear w. q6J&m. Ptc. pass. terrible, dreadful.- 
Gn. 3,1o pf. I. sg. d2hklz6 (Gr. 56). Ex. 20~17 impf. 
pr la' do not f. 
f. I) fear, 2 )  idol Is. 2,22, pl. Ex. 20,20: Gza. F, 
Neo. PISID.-EX. 20,17 Qr. d., Kt. pron. the f .  of 
Him, gns as H. Is. 2,6 g a strong f .  of Him who, 
cf. K. 
to push forward Ex. 19,21.24 both Gza. F. 
to push forward Ex. 19,21.24 both Neo., Fr. 
oppression Dt . 26,7. 
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(Gr. 118f., d f  + la-) possessive pronoun w. suff. 
mine (is) Ex. 19,5, yours Gn. I ,29 k, Dt. II,24 var. 
/i, zi to judge.- Dt 16,18 var. : Neo., Ps. Is. 1.17 
imp. dinii! 
m. judgment, in the sense of statutory require- 
ments, law, acting in accordance with these 
requirements, and legal dispute, litigation. In the 
sense of the last judgment Tos.-7 itln '73 it is just 
that, much more so Gn. 4,24 Neo., (Ps.). 
m. judge.-Dt. 10,17 n as d,kf from H. 
ddca'%6 (cg. nut, w. secondary lengthening *i > Z) 
sweat Gn. 3,1g, var. < H : Fr. tnx nun (Gr. 188). 
(Gr. 161, cf. vr) m. persons permanently settled 
in a foreign country, strangers Dt. 10,19. 
(cg. 331, cf. x3r) Pa. (originally calque < Akk.) to 
right, to restore rights Is. 1,17 0. 

Ithpa. (Gr. 103) to clean oneself Is. 1,16. 
(cg. 7137) male person Dt. 16,16. 
(cg. 731) Pe. /a I) to mention Ex. 20,21 Neo., Fr. 
var., 2) to remember Dt. 16,3.12. Ptc. pass. (Gr, 
283) is mindful of, remembers Gn. 3,15, EX. 20,8. 

Af. to let mention Ex. 20,21 Gza. F. 
(cg. 731) I) male Gn. 1,27, 2 )  ram Is. I,II. 
(Gr. 237, dil + mi)\ lest. 
to burn Is. I , ~ I .  
to resemble, to be similar to ptc. w. la- Gn. 1,26 f ,  
Is. I,IO.-Is. I,ZI f, ptc. pl. ~7 for diimrlyin. 
(Gr. 202) m. blood. 
(Gr. 143) f. likeness pron. w. suff. damiJ%cind (Gr. 
56) Gn. 1'26, ind. 27 Neo. Fr., var. nmt, Ex. 20,4: 
Neo. as G. 
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7n t  (Gr. 256, 258, 283f.) to sleep pi. damux Gn. 2,21, 
ptc. pass. 7'at sleeping 18 Ps. 

6 Damascus Am. 3.12 : R pm1t.  

r i  (cg. 31) this (m.) Ex. 24,8, d .  . . . d .  one . . . the 
other Is. I,31. Pr ka- thus Ex. 19,s) otherwise the 

attested form is $75 (Gr. 221, cf. 102): Neo. ~73, 
Ps. w73. 737 x p y  (Gr. 224) why then ? Gn. 4,6 
n zO. 

p t  s. preceding entry. 
x i ?  m. generation Gn. 4.15.24, EX. 20.5. 

fi,i (cf. H 3217~) steps Ex. -20,23, gn Fr. var. S. med., 
s Keter q. 

777 to tread, to walk Dt. 11.24f. 
x%i (cg. ma) m. arm Dt. 11.2, 26.8. 
;lhi did% (cg. xw?) vegetation, plants Gn. 1,rrf. 

$3 Dathan. 

5 hd- (Gr. 224) prefix indicating question. 
~3 (Gr. 241) behold, see. 

yLjii5 ha"illi%r (Gr. 113) these. 
eks those (m.) Dt. 26,3. 
5% hdval, pause hdvd (Gr. 54f., 76f.) Abel. 
x i 5  (Gr. 113, cg. ~ N T )  this (f.). 

(cg. 31) this (m.1.-The feminine form of the 
demonstrative Dt. 26.9 1 is due to a confusion of 
xlnx (m.) with the following x v ~  (f.), cf. the 
similar confusion in Neo. 873 HYW . . . p a  HY'IH~.  
(Gza. w. qante~) that (m.). 
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hahi (Gr. 113, Gza. w. qames) that (f.). Var. spelled 
w. yod Dt. IO,I. 
he, it. 
(Gr. 338ff., 352f ., cg. ;ts;t, conventional spelling 
requires final he in this word over against final atef 
in the pronoun wta) to be, to become, to come to 
pass, to happen. The construction with la- denotes 
possession as in laxon yahe' it shall be yours. 
Variation of ha' and quiescent h after a syllable 
ending in a in forms of this verb has not been 
noted in the critical apparatus. Compare for 

4 - 1  
example Gn. 2,1g where mss. i and v read mat .- 
The imperfect expresses a jussive or future as in 
yahe' let there be Gn. 1,3 or dae' that (Adam) shall 
be 2/,18, bcg Galilean impf., dln inf. as H : Ps. + 
p t  sleeping (Gr. 283f.). Pi. w. a following ptc. 
expresses a past imperfective as in ha'wi nifeq . . . 
wahiw8 (a  river) was flowing . . . arid (was) be- 
coming 10, var. pf. as H, n impf. interpreting a H 
consecutive perfect. Also w. ptc. pass. Is. r,zr, 
Gn. 4,8, Tos. inf. w. suff. mihw8hon while they 
were. Ex. 20,3 impf. archaic spelling. Is. 1,21 f, pf, 
3. m. pl. pi? (Gr. 254f.). - 
she, it. 
(Gr. 239, cg. 7W) as Is. 1,21 f,. 
(Gr. 252, < H r ~ x a )  to believe Ex. 19,g. Ptc. pas.  
reliable, .faithful Is. 1,21.26 both fg 5. q. 

(Gr. 218) here Ex. ~ 4 ~ 1 4 .  
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5 Pe. (Gr. 317) to go, to walk. 
Pa. to walk to and' fro, to flow (durative) ptc. it 

flows Gn. 2,14, walking 3,8, var. Ithpa., inf. Am. 
4,13 fa.-Dt. 10,12 Pe. inf.: Neo. Pa. 

7 ~ ; r  Ithpe. to turn round, to change ptc. is turning r. 
Gn. 3,24, gn Ithpa. Is. 1,21 f,. 

,*3wn;r name of a foreign locality Am. 4,3 var. 
'3173178 

1 
;i (Gr. 240) and, then, but. wa- . . . wa- both . . . and 

Gn. 3,18. - 
4 (Gr. 242) woe to u-. 'al Is. 1.4, w. la- 24. 

1 
to buy IS. I,3. 
(< H) pron, pride, insolence Is. 1,6. 
crimson Is. 1,18. 
to tremble with fear. 
m. young wingless creeping locust Am. 4,9, var. f. 
(Gr. 164) splendour, radiance Am. 4,13 C. 
(< Akk.) glory Is. 2~0.19.21. 
(< P) weapon Is. 2,4. 
olive grove Dt. 6,11, Am. 4,g. 
Pa. I) to regard as innocent Ex. 20,7, z)  (< Akk., 
cf. 2437) to right, to restore rights imp. Is. 1,17! 
f. righteousness, religious merit. 
innocent, just person Is. I , I ~ .  
ready Ex. I ~ , I I . I ~ .  
PSel (derived from following entry) to summon, to 
call together Ex. 1 9 ~ 4 ,  impf. w. suff. (Gr. 368f .) 10. 

Ithpsal passive Am. 3,3, f Ithpa. 
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N ~ ~ I Y S  

r i i i  
Y l t  

(Gr. 79) m and f. I) set time, season Gn. 1.14 
't pton the Tent of Meeting Ex. 24,5 Ps., (Nee.*), 
2) time.-Am. 3,6 bala zimneh at  the wrong 
moment. 
music, playing Gn. 4,2I, Am. 4 5 ,  var. w. a. 
(< P) pron. kind, species.-Gn. 1,12 pl. w. suff, 
lizndhi, 24 n K; I~T~  for liznd'ha (Gr. 109). 

(cf. H YYX) small ba'am z. as a s. nation Dt. 26,s. 
girdle, belt Gn. 3,7. 
Pe. to sow Dt. 11.10, s npw, Gza. Ea 12 n$ii 
(Gr. 107), J etc. impf. as H: Neo. pl., Ps. sg. 

Ithpe. ptc. mixdara' is sown (Gr. 103, 92). 
m. I) seed, 2) offspring, progeny Gn. 4,23, Is. 1~14, 
(Gr. 180) f. family Gn. 4,1o ind. pl., Am. 3,1, fg. 
pl. 2. 
to sprinkle Ex. ~ 4 ~ 6 . 8 .  

n 
Pe. ptc. pass. beloved Is. 1,4 fg. 

Pa. to love Is. 1,2. 
dear, beloved Ex. 19,s dearer to me, Dt. 26,18, IS, 
I,4, fg ptc. ~Lss .  
Pa. to hurt, to injure Gn. 4,z3 (Gr. 56), figuratively 
IS. I,4. 
pron. neighbour, fellow being Ex. zo,13f., Is. 1,23. 
feast, festival. 
to celebrate, to observe a festival Dt. 16,15. 
f .  ha'8i (Gr. 125, cg. ~ n x )  one. Pr prep. in adverbid 
expressions ka@d together, one and all and la@i 
very, in both cases g has hafef9atah.-Gn. 2,24 B 

error. S. also ~ n .  
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to be glad, to rejoice. 
(Gr. 103, 146, cg. w-rn) d. f. new Dt. 16,8 Ps. 
Pa. (Gr. 338f.) to announce, to inform, to show.- 
Dt. 26,3 pf. rendering a H pf. of coincidence 
(present perfective) : Fr. var., (Neo.) pn?@ . . p ? i ~  
we have thanked and praised, Ps. IN (Gr. 255). 
Am. 4,13 inf., K Af. 
to sin Ex. 20~17: Neo. ptln9n, Gza. F, Neo.* 
pl99nnn you shall (not) be found guilty (Ithpa.). 
m. guilt, sin. 
(Gr. 222, cf. 7n) w. suff. alone. 
@aww& Eve. 
Pael  (Gr. 317, 327, 565 to sew pf. h@i@ Gn. 3,7, f 
Pa. : Neo. 
&wy6 (Gr. 143, 69) m. serpent. 
ha'wz'lk name of a country. 
(Gr. 315, 56) to turn away from (min) Gn. 4,z6 igs 
Keter, s. 5%. 
Pe. (Gr. 315, 268, 318~) or denominative Af. to be 
or become white Is. 1~18, fg Pa. 

Pa. to make white, to clean Ex. xg,10.14. 
Hur . 
Pe. (Gr. 338ff.) to see. Variation of ha' and quies- 
cent h after a syllable ending in a has not been 
noted in the critical apparatus as in Gn. 3,6 where 

ms. i reads njir;. 
Ithpe. passive Dt. 16,16, Js Ittaf. I" sg., 2" pl., 

Is. I,IZ, fz Ittaf. 
Ittaf. passive.-Gn. ~ , g  Ittaf. impf. tittahze' let 

(the dry land) be seen, g Ithpe. Ex. 20,IS Pe. ptc. 
m. pl. bdzan were seeing. 24,1o inf. mihe' var. me-. 
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(cf. Gr. 143) sight, vision ind. Dt. 26,8 n:  Neo. pl. 
pm, cstr. sg. Ex. z4,17, g points h~.z&, d. Dt. 11.30 
Neo., cstr. pl. Ps. interpreted as part of a geo- 
grafical name. 
m. sight, vision Dt. 26.8, i ha-: (Fr. var. Cod. Lips.) 
as bg, Neo. 12737 pinn3i the adjective (f.) being 
corrected to r3 (m.). 
to sin, to transgress. 
m. sin Gn. 4,7, g Gza. B, Fr. var. w. segol and suff. 
as var., Neo., Fr., Ps. w. suff. 
to select, to choose ( ? )  Dt. 26,17f.: Neo., (Fr. var.) 
(Fr. var. p ~ h )  p3n9 7 5 n ~  . . . 713959 p h ~ ,  18 
Gza. D -qypg before break in the text. In his . . 
commentary Rashi assumed the same meaning 
for the corresponding word in the Hebrew version 
as that given above. 
robbery Am. 3,1o. 
(Gr. 353) to live impf. Gn. 3,zz ydhd < yihhb, Dt. 
16,20. 
sinner Is. 1,25,28. 
S. awn. 
hayyayyd, also hayyd (Gr. ~gof  .) pl. life. 
I) strength Gn. 4,12, Am. 4,13 fe, 2) pl. array, host 
Gn. z , ~ .  
(cf. H D i n )  pity Is. I , ~ I .  
(Gr. 69) Tib. 5 .  med. I) adj. f .  living, 2) subst. f, 
wild animals.-Gn. 1,zo Neo. ind. 24f. etc. g n!?: 
Ps. m9n, Neo., (Fr.) 7 x n v  (Gr. 188). 
hixfm also hakkim (Gr. 162) wise Gn. 3,1 var., n 
w. dag., Dt. 16,19. 
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to be wise, to know ptc. Fykvarnz'n can discriminate 
(between) Gn. 2,g: Ps. P Y ~ ? .  17, 3,5, 1 w. inf.: Ps. 
(w. d < H Gr. 146, g as H, s w. patah) milk.- 
Dt. 6,3 Fr. var. H~%J. 26,15 Gza. Ea 22 and g as s. 

sweet ind. m. pl. Dt. 6,3 Fr. var., (Neo., Ps.) for 
hddyin. 
(Gr. 325, 56) Pe. to be or become profane pf. 3. m. 
pl. hdZlJ, i hdlz.2 Gn. 4,26 they were too p. (to pray), 
but the preposition min does not fit the context: 
Ps., (Neo., Fr.) 5 n m !  they began to (w. inf.), cf. 
Dn. Ber. r. refers to the verb of the Hebrew version 
as ma p 5  an expression for rebellion. S. also +in. 

Af. to profane impf. w. suff. taha'linnah Ex. zo,22 
w. virtual lengthening of the first radical, 1 Pa. 
Pa. to change, to exchange Dt. 26,14. 

Ithpa. passive Is. 1,7. 
since, because Am. 4,12. 
(Gr. 156) m. part, share Dt. I O , ~ ,  gs ww. dag. and 
patah. 
/a (var. o and i, Gr. 267f.) to be or become weak.- 
Is. 1,5 f, ptc. pass. 
Pe. ptc. pass. 79pn Gn. 2,2 n was pleased with: Fr. 

( *o~~wxI ,  same form Ps. ms. < 8 ) .  

Pa. to desire, to covet.-Ex. 20,14 Pa., J Af.: 
Neo., Gza. F 2" Ithpa. 
(cf. H ran) leavened bread Dt. 16,3, Jgn ind. : Neo., 
Ps. 
m. leaven Dt. 16~4. 
@a'mi;ky (Gr. 132, 54) fifth Gn. 1,23. 
m, wine Dt. I I , I ~ ,  IS. 1,522, ind. f,. 
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2G'Ilh 
awn 

xSYbf5 
~ * 6  

m. ass, donkey Ex. zo,14, IS. I,3. 
@n6x Enoch. 
cartilage Am. 3,12, f bmf)n, g blnpn. 
strong, powerful Is. z,13, f. pl. p. acts Dt. Io,aI. 
cstr. shortage, scarcity Am. 4,Q. 
Af. to inherit, to take possession of Is. 1,7. 
(< H) shortage, scarcity Am. 4,6 c. 
to cover Ex. 24,15f. 
cstr. also w. a harvest Dt. 16,9, Am. 47 .  
field.-Gn. 3,s Gza. Ea 74 as var. 
harbi f .  sword.-EX. 20,22 stone cutter's hammer: 
Ps. t33--b 7 a ~ n n  a92-n~ E ~ ~ I ' I D  iron from which the 
s. is made, similarly Neo., Fr. 
name of a foreign locality Am. 4,3, f ?-nli;r, g 
-2-p-13 : R m'Iia. 
wood, bush Am. 3,4. 
ptc. pass. accounted, estimated Is. 2,22. 
ba'S6xa' darkness. 
poor, needy Am. 4,1, fg ptc. pass. 

t3 
good.-Gn. 2,12 Ps. 7-173 choice (gold). Ex. 24,10 
ind, f. dvan f .  precious stone. Dt. 26,11 d. f .  good 
thing. 
to roast Dt. 16,7 Ps. 
goodness, good things Dt. 6,11, n 10, Is. 1,g.q. 
Pa. to walk, to walk about ptc. Gn. 3,14 Ps. CI, 
5 b h .  
(cg. 71s) Af. to inundate Dt. 11.4 (Gr. 316, 256). 
(cg. ~ i r )  m. mountain. 
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xSl3.b kindness Ex. 20'6. 
5 ~ 5 ~  to move, to wander ptc. pass. rnataltal, i mat.uZtaZ 

vagrant Gn. 4,12.14, translating a H proper name 
16: Fr. var. act. 

-at3 (cg. xnD) ptc. pass. unclean Dt. 26,14 Fr. var. 
?nu Ithpe. to hide (intr.).-Gn. 3,8 pf. ittarnay (Gr. 252, 

92). IO I. sg. read w. ms. i (Merx) ifiamd~id (Gr. 55f., 
cf. 254), both gn Ithpa. 4,14 inf. i!$al;ni~&, g Ithpa., 
n ptc. in ??on H ~ M  (Gr. 352f.) I shall be hiding (as 

H) : Gza. B inf. n'lngr? (Gr. 278). 

H% rock Is. 2,10.19.21. 
NYD Pe. to err Dt. 11~16, to commit adultery, to be 

unfaithful to one's husband Is. I,ZI f,. Ptc. f .  
prostitute 21 (Gr. 153). 

Af. to cause to err, to lure pf. w. suff. at'zya'nz" 
(Gr. 55f., 383f.) Gn. 3.13 (var. cf. Gr. 360, 368f.). 

< 4 - 4  
HnqvD pl. m. (in texts outside the corpus also f.) idols. 

as# ptc. pass. tasty, savoury Dt. 6,3 Neo., Fi-. var. 
H ~ W &  stupidity Dt. 10,16, d w. i ,  g a and dag., Keter 

rafe. 
t ? ~  to drive out, to expel Gn. 3,23f. Neo., 24 Ps., Fr. 

& ~ r j  (< G) princes cstr. IS. 2,13, g .gp~.  
~ $ 6  leaf, pl. foliage cstr. pl. tavfg Gn. 3,7 (cf. Gr. 77). 

gs Keter S .  med., n q., pron. Is. 1,3o, fg S .  med. 

Af. to carry, to bring Dt. 26,4 Ps. 
95: Jabal. 
m39 to be or become dry, t o  desiccate impf. tfva'S Am. 

4,7, fg b w. rafe. 
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ximi: ynbbaStd f. the dry land Gn. 1,9f., gn xnwpl . . (Gr. 
76f.) as in Daniel Z,IO, s w. a.  

7 -  Af. to praise, to thank Dt. 26,3 Neo., Fr. var., Ps. 
H<i (Gr. zoof.) f. hand.-Dt. 26.8 n xF9pn ~ 1 - 3  error: 

(Neo.), but corrected "7-2. Is. I , ~ I  R pron. pl. 
97s (Gr. 307f.) I) to know, to understand, 2) to have 

sexual intercourse with Gn. 4,1.17.25.-Gn. 3,s 1 
inf. 97%: Ps. 3719n, 22 vziddac. 4,9 pf. I .  pl. ya2dcn6 
(Gr. 56) for ptc. I (do not) k. as in s x~~fr (Gr. gz, 

107, 289): Neo., (Fr.), Gza. B ptc. YT' 8324. 
33- (cg. 33 < imp.) impf. (e) and inf. suppleted from 

the root n t n  (Gr. 291, 265, 30S) to give. 
Ithpe. passive Gn. 4,1 Neo., Ex. 24,s Nee.", 

Ps.-Gn. 1,17 Neo., Fr. ?w, Ps. 770. 29 pf. I. sg. 
yahn'vid (Gr. 56) 1 have given rendering a H perfect 
of coincidence (present perfective). Dt. 26,151 inf. 
to make you (supreme). 

;liih; Judah. 
1 s. '1'. 

$ 9  Joshua. 
5 Jubal. 

919 d86n~ iy  the ~ o r d  ( H )  or Samd the Name (Gr. 53) 
m. renders H m;r9 and nv;l5x. Different spellings 
of the Divine Name occur in the manuscripts. 
However, these were not noted in the critical 
apparatus where 999 is used in the variant readings. 
Ms. y consistently spells *+, j V, and i $'. The texts 
with Tiberian punctuation spell :: with the excep- 

tion of ms. k, which consistently spells 813'. This 
spelling also occurs Dt. 6,22.24 (zO) ,  16,15 (2") 
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(all n), 11,12 y, and Am. 4,13 fs. For ~ ; r h  ms. n 
has H ; I ~ X .  In this case Ps. renders P ~ P ~ N .  MS. f, 
Neo., and Ps. spell the Divine Name 9 5 ,  Ps. also 
9'9 ;r , Fr. 13 (read H awa the Name). The last men- 
tioned spelling also occurs in the Testimonia. Fr. 
var. follows the practice of other Tiberian texts. 
m. ind. pl. ybmin day. ybmd den to day, now. The 
difference between this construction and y. hd2e~z 
reflects a different treatment in H. y6m dini  the 
Day of Judgment Gn. 4,7.-Gn. 4,26 baydnz6hK 
(Gr. 56) in his time. Dt. 11,21 kay6mZ Samayya' as 
long as heaven (is) : ps. x'nw ya9'P7 rn?? P~>D>.  
Jotham. 
(cg. n~llru-, Gr. 307f.) Pe. la to be good to (la-) in 
the sense of to be doing well (var. Af.). 

Af. to do good works impf. t@iv (if) you will do 
g. w. Gn. 4,7, i t6Jev (Gr. 267), inf. Is. 1,17 G, var. 
6-.-Dt. 6,3 D Af. : Neo. ~ 3 5  r B w  corrected to Pe. 
(impf.) *75 3 ~ ,  Ps. as D. 1o,13 D Af., Gza. Ea 12 

Pe. w. Z as gs: Ps. as D. 
Jotbath Dt. 10,7, gns Keter b w. rafe, Gza. Ea 12 

a: Neo. an3tu9. 
Hezekiah. 
(Gr. 176f.) alone, single Gn. 3,zz. 
Af. to admonish Is. 2,4. 
to be able to (la- w. inf.) Ex. 19,23, Am. 4,8 c. 
eli (Gr. 307f.) to bear. 

Ithpe. passive pf. itlz'le2, i i5yale2 (Gr. 85) Gn. 
418.26. 

Af. to beget Gn. 4,18.-Gn. 3,16 Pe. impf. 2 .  f. 
sg. talisin you shall b., n +n < H : Ps. 775917, 
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Neo. r??n, *?.'7n. 4,1 pf. 3. f. sg. yaZiaa6 (Gr. 56). 
2 inf. rndZaS. 
Af. to swear, to take an oath by (ba-) impf. Ex. 
20,7 you shall not s. (lantaggkmi! in vain) (var. Gr. 
307f .), n 2" as var. but clef. : Neo. lixn 7~ 30. ~5 
~n i ) ~  ;1~;f'7~ q * ~ ~  new n9, cf. var. an. 
yafizmk, shortened pl. yarnamd (Gr. 139, ~gof . )  rn. 
sea, ocean.-~n. 1,26 yamm&! (Merx). 
day, dayt ime. 
Af. (Gr. 307) to do again, to continue.-Gn. 4,2 pf. 3. 
f .  sg. dsijali (Gr. 56). 12 impf. it will (not) c. (La- w. 
inf .) . 
Jacob. 
Jaakan. 
Isaac. 
conflagration, fire Am. 4,11. 
existence, living Dt. I I ,6. 
conflagration, fire Is. 1,7, Am. 4,II  c1. 
Pa. to honour Ex. 20,12, Is. ~ , z .  
m. honour, glory. 
Jordan. 
(Gr. 154) green, green plants cstr. Gn. I,30, n 

s y i - 2 .  

(rnss. z 5 < shewa) Jerusalem. 
m. I) month, 2) new moon festival Is. 1,13f. 
vegetables, greenery Dt . I I ,IO. 
mildew Am. 4,9, o -6nk. 
Af. (Gr. 307) to stretch out impf. (lest) he should 
s. o. Gn. 3 ,22 .  

Isaiah, Is. I,I g < wawl, f as bo. 
m. Israel. 
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n: (cg. nat, Gr. 11of.) notaaccusativi. 
3nq ele (cg. 3V,  Gr. 308) to dwell, to settle. Ptc. also 

inhabitant Is. 1,1.9, z,~.-Gn. 4,zo ptc. (those 
that) d. 

d n :  orphan.-Dt. 1o,18 ind. yidam for yaUam (Gr. 85, 
149)) n n.0: for yatthz. 

3 
(Gr. 226) as, like. 
k.ubb;n (Gr. 145) thorns G11. 3,18. 
Ithpe. to be suppressed, to be subdued pf. idkaviSzl 
(Gr. 56) Gn. 4,5f. - 

Pa, ptc. oppressor Am. 3,15. 
ramp, slope Ex. 20,23 Neo.* 
(conj. ka- + da-, cf. H - r w n )  I) when (Gr. 234)) 
2) as, just as (Gr. 239) w. i, TP def. (Fr. var.patab). 
S. 13. 
(Gr. 212) now Ex. 24,5 Neo., Ps. (not yet), Is. I,ZI 
f6. 
m. priest. 
(< H ;13;13) f. priestly office Ex. z4,5 Neo., Ps. 
stars Gn. 1,16, Dt. 10,zz. 
Pa. to turn in a direction Ex. 1g,21.24 (both 
Ps.) . 
Cush. 
rock Is. 2,21. 
(Gr. 215, 220f.f I) SO, thus, 2) pr ba- a. therefore, 
b. then, at  that time Gn. 4,26, 3) pr bdar after- 
wards Is. 1,26, 4) pr l& (< H) therefore Gn. 
var. p a :  Ps.!, 5) pr mibba- from that time Is. 2.4, 
6) pr 'a1 therefore. 
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(I) and 5: w. games hatuf (2) cstr., pron. kull- (Gr. 
123) every, all, w. neg. any. The variants stressed 
(I) and unstressed (21, both kol, occur in free 
variation in the Yemenite texts, though pre- 
dominantly y has (I) and 9 has (2). 

Af. to summon, to call together imp. 1538 inwn  
(H) Is. 1,4 R in a comment on H '73 referring to 
Targum to Zech. a,Io, read with mss. fz ax16 s. (the 
dispersed). 
Ithpe. to feel shame ytc. Gn. 2,25. 
Ithpa. to be named, to be called Is. 1,4 w. ba- 
(Gr. 338, cf. var.). 
S. xnwn.  
Ithpe. to be humiliated Is. 1,2g. 
(Gr. 177f .) Canaanite. 
for kafifi? cstr. wings Ex. 1g,4 n:  Fr. var. w. patab, 
Neo. 
kinngra lyre Gn. 4,21, var. < H : Neo. 
(cf. H 033) Pe. to gather Dt. I I , I ~ ,  ptc. pass. 16,8: 
Ps. 1 ~ 3 3  pnn, cf. hl, inf. 13 (read as J) . 

Ithpe. to be gathered, to congregate Gn. 1,g 
impf. let (thelvaters) be g., n Ithpa., Is. I,I3, Am. 
3,9, fz Ithpa. 
(Gr. 149) Tib. t w. dag. i., ind. kin$&, kane's'a', cstr.1 
pron. pl. kanZ&id gathering, congregation.-Gn. 
I,IO bd& lz. g. (of waters) lit. place of g., gn nq?z?l? '2 

(cf. Gr. 80) : Neo., Ps., (Fr.). 
clothing Dt. 10,18. 
171. silver. 
(Gr. 212, cg. n Y  < 'int-) now. 
Pa. to make atonement Ex. 24,8. 



GLOSSARY 

cherubim Gn. 3,24. 
(Gr. 149) belly, womb Am. 4,13 f,. 
ptc. pass. Say  k. fortified (lit. wrapped) wall Is. 2,15. 
walled city Am. 4,1, f ~ ~ 7 9  for karakkg. 

m. vineyardDt. 6,11, Is. 1,8, Am.4,9. 
(Gr. 167, cg. ~ 0 3 )  chair, throne Ex. Z~ , IO .  
f. legs, shanks Am. 3,12, f dual as H (Gr. 188)) c ni. 
to be fit, right, valid Dt. 6,18, (are not) v. (if not) 
Am. 3,7. 
to write.-Ex. 24,1z pf. I. sg. -ed (cf. Gr. 254). 
Dt. 10,2 irnpf. I. sg. a- (Gr. 265), gs Gza. Ea 8 i-, - 
n as H. 
m. writing, wording Dt. I O , ~ .  
ptc. pass. stained Is. 1,18. 
flax Is. IJI, f w. dag. 

(Gr. 225f.) prep. I) as, as to, for, into, to, until, 
2) nota infinitivi to, in order to, 3) nota accusativi, 
4) denoting possession or a genitival relation as in 
lakinaJay (generation) of those who hate Me Ex. 
zo,5 etc., cf. also nTx, 313, n4 .  
not.-4n. 4,23 l~ gavr6 no man (I killed). 
m. heart. Var. pron. 335 Dt. I I , I ~  C :  Neo. pi. 
clothes, clothing Gn. 3,21, EX. 19,10.14. 
Laban. 
Lebanon. 
Af. to dress (trans.) pf. w. suff. albei-innh Gn. 
3,21, h suff. f. for expected m. (Gr. 360f., IIO TP) : 
Neo., Fr. pan9 ~3524. 

rn. tablet. 
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Pe. ptc. pass. in 12t att you shall be cursed (nominal 
sentence) Gn. 3,14, ~ , I I ,  f. 3,17: Neo., Fr. w. irnpf. 
'inn. 

PSlel ptc. m. pl. (Gr. 317) curses Dt. 11,2g. 
curse Dt. 11,26.28. 
(Gr. 226) to, for (somebody). 
(Gr. 136f.) bread Gn. 3,1g: Neo.*, Fr. ptn, Ps. d., 
Dt. 16,3. 
(cf. H 8 ~ 5 )  toil, labour Dt. 26,7. 
Levi. 
Levite. 
< IZlayZ (Gr. 166, 78) night. 
(Gr. 108, lg + 24) there islvvas not. W. la- denoting 
possession not to have. 
(Gr. 223, l i  +- m i )  nothing Is. 2,22. 
la'ynax (Gr. 54f., 76f.) Lamech. 
to be beaten ptc. pass. Is. 1,5, fg act. 
late seasonal rain Dt. I I , I ~  : Ps. + 1031. 

73 
(Gr. 118, 120) what?, what, that which. kamg dg -  

conj. as, just as. lam8 why? Gn. 4,6. 
/a (cf. H -pa) to be suppressed, to be humiliated.- 
Is. 2 ,g g Pa. will suppress. I I will be s. (as I Q Isa). 
12 read am-! 
in 'arsnl m. a hut for spending the night Is. I,& 
cf. nZ1. 
m. tower Is. 2,15. 
111. sickleDt. 16,9, Is. 2,4. 
(Gr. 210) in vain Ex. 20,7! 
(cg. t r3 t~)  m. altar.-Ex. 20,23: For the construe- 
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~ij9i;jl h 
3% 

nin 

tion of the altar, cf. Neo. *zna~n';, HWY:, 17913 
make a ramp to the a. (and do not ascend), Ps. do 
not ascend to My a. by steps, but by bridges 
(N-SW) . 
desert, steppe. 
cstr. habitation Dt. 26,15. 
what ?, what is this ? Is. I,5. 
cities, states Is. 2,13, g sg. 
(Gr. 168.94) east Gn. 2.14 < maanah& as i, n Xpnp, 

3,zq n njTpn : Fr. var., (Neo.) 5 m a n  in, 
4,16 Gza. B, (Neo., R. var.) L, . . .  n~nv-lg. 
s. Ha. 
Mosera. 
festivals Is. I , I ~ .  
m. wonder, miracle Dt. 6,22, 26,8. 
(H) name of a locality Dt. 11,3o : translated Neo. 
riiitn vision, Ps. xsna ~ t n  197~9~2. 
spear Is. z,4. 
Moses. 
i / J  (Gr. 315f.) to die.-&. 2,17 impf. w. inf. abs. 
you shall surely d., n nqnq nn-n: Neo. < second 

yod. q,z3 m inf. (I am guilty) to d. Dt. 26,14 ptc. 
pass. mid dead: Ps. n a ,  wah p 9 v n ,  Fr. var. 
w?t -nyy m shrouds to one made unclean through 

a corpse, Neo. n9a7 ma3 53 P?X. 
pestilence Ani. 4,1o. 
m. surplus, abundance cstr. (w. a cf. Gr. 168) in 
m. tiiveh His exceeding goodness Is. 1,g. 
(Gr. 180) parchment scrolls affixed to the doorpost 
Dt. 6,g: Neo. yntn ua, 11,zo. 
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(Gr. 17of.) food Gn. 3,19 Neo.*, Fr., Ps., Dt. 10,18, 
Am. 4,6. 
sacrificial bowls for sprinkling Ex. 24,6, Jgn Keter 
mi-. 
(cg. ynn) Pe. to smite, to strike Am. 4.9. 

Af. Am. 3,15, fc (g def.) Pe. 
(ind., Gr. 138) f .  stroke, wound Is. 1,6.25. 

(I) and Y $ ~ B  name of a person G I ~ .  4,18 : Neo. as 

(1) 
(Gr. 170) cstr. pl. caves Is. 2,1g, f w. dag., o sg. 
tomorrow Ex. 19,10, Dt. 6,20, IS. 2,22, Gza. Eb 16 
as og. 
(Gr. 171) departure, striking camp Dt. IO,II. 
in order that Is. 1,21 f6. 

(root [ll, cg. 55s) shelter, sun shelter Is. 1,8, f 
x@m, g x ~ v y p n .  D. pl. -ayyd (the feast of) 
Tabernacles, Sukkoth Dt. 16, 13.16. 
Af, to cause to rain pf. ypne Gn. 2,5 n (Gr. 92): 
Neo., Ps. 
m. rain.-Dt. II,II: Neo., (Ps.) In n9m7 ;I.rba ~n 
n99n ;rwnw x.3 H9nw. 
cstr. w. 3 ~ 3  (q.v.) you shall keep Dt. II,I. 
mayyd (Gr. 201) pl. m. water. 
(inf. of %K) m. I) word, speech, 2) common in 
paraphrasing the name of God, lit. the Word of the 
Lord.--Dt. 26,17 Qr. d., Kt. w. suff., thus var., 
also gs Gza. Ea 22, Keter: Neo., Ps. 
(< min-) from (a position over) Dt. 11,17, W. la- 
over Gn. 1.7, n 5 . ~ 7 ~ :  Neo. See also Pax. 

x?w-+j valley, plain ~ t .  11.30. 
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(Gr. 338ff.) Pe. to fill. 
Pa. to fill Gn. 2,21: Neo. - 1 ~ .  

Ithpe. passive.-Dt. 6,11 n Pe. ptc. pass. ~:yg 
(cf. 1) for maldji?z : Neo., (Ps.) r . 5 ~ .  
(Gr. 168) m. angel GII. 3,s Neo., Ps. 
Pe. ptc. counsellor Is. 1,26, also Pa. Ex. 19,6 a. 

Af. to make or appoint king Dt. 26,17f. Neo., 
Fr., Gza. D. 
king, pl. Tib. S .  rned. 
counsel pron. pl. Is. 1,26, fg S .  med. 
kingdom Is. z,2.4 (both fg S .  med.). 
(Gr. 327f.) Pa. tohpeak, to announce (to la-, 'ifn, 
about ba-). 

Ithpa. passive Ex. 20,16. 
(Gr. 217 W. note I, < min-) adv. above Ex. zo,4. 
(Gr. 217, < mi%-) adv. below Ex. 20,4. W. la- 
prep. under Gn. 1,7. 
(< mia-) behind, behind one's back Is. 1,21 f,. 
(Gr. 17of.) money, wealth Dt. 6,5 Ps., Neo. pl. 
speech, the power of speech Am. 4,13 f,. 
Marnre Dt. 11,3o Ps. 
(Gr. 120) who ?-Gn. 3.11 n IHQ : Neo., Ps. Ex. 
q,14 read man1 (Merx). 
(Gr. 227f.) pron. minn- I )  from, (as a marker of 
comparative) than, also from among in the sense 
of any(thing) of, something of, 2) w. q68dm (q.v.) 
in front of, from (lit. from before) (the Lord), also 
denoting God as the actor of an impersonal con- 
struction or a passive. 3) w. q626m da- (Gr. 236) 
conj. because Ex. 1g,18.-Gn. 3,22 minneh la- w. 
inf. from him there will be : (Neo., Fr.), Fr. var. 
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3 u - r ~  nnw mpn 3-3.n 3.m opyn5 yx-n~ p i g  7v9nu 
~ 3 5  30 p> NWTBB? many nations will arise from 
him, from him will arise a nation capable (ptc.) 
of discriminating (inf.) between good and bad. 
(Gr. 339f.) Pe. I) to count, to calculate Gn. I , I ~ ,  
Dt. 16,9, 2) to play, to accompany oneself (singing) 
ptc. pl. (on 'ad) Gn. 4,21, var. Pa. 

Pa. to appoint Dt. 16~18, Is. 1,26. Ptc. pass. (Gr. 
283) Gn. 4,21 i (Meux) ma.m.unl.tnn, gn f;gp (s n w. 

dag.) (those) charged (with): Ps. y ~ 3  x ~ n t 5  fmn? 

'Hl . 
(Gr. 308) knowledge Am. 4,13 fs. 
pl. f .  sacrifice, offering Gn. 4,3, incl. sg. Is. 1~13, 
var. cstr. 
Ithpe. to abstain from (min) Is. 1,16 (bg Gr. 275), 

z , ~ ,  Gza. Eb 16 i~ ia ;n i~  (cf. Gr. 94). 
(< Akk.) poor, destitute Dt. 26,12 Neo., (Ps., Fr.), 
Am. 4,1. 
(Tib. w. dag.) cstr. (with) abundant quantities of 
Dt. 16~10, 1s. I,II. 
pl. belly pron. Gn. 3,14, n T ' Y ~  w. yod as plurd 
indicator, read /ma&/. 
f .  harvest, yield ~t . \16,8  Ps. 

* 
(Gr. 175) cstr. w. SimSa' sunset Dt. 11~30. 
< macsara' as var. (Gr. 94)) gn and TP  w. S tithe.- 
Dt. 26,12 the year of t., gn %? ttnw : Fr. (n !N??W~)?). 

wine press Dt. 16~13, gs Keter w. S .  q. 
< ma'rav- as g (Gr. 177, 94) western Dt. 11,24, 
n 5. med., s q., Keter as 9. 
cave Is. 2,10 f .  19.21. 
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(Gr. 231) cstr. in, in the middle of Gn. 1,6, 2,9, 3,3. 
(Gr. 177) Egyptian Ex. 1g,4, Dt. I I , ~ ,  26,6. 
Egypt. 
in b64 w. the Temple Is. 2,zf. 
m. garden of cucumbers Is. r ,S, f x:pzp, g x;Qp. 

(cf. H pa?) pron. (lion's) den Am. 3,4. 
a/a to revolt against (ba-), to transgress Is. 1,2, 
Am. 44.  
(Gr. 161) rebels, rebellious. 
rebels Is. I,&. 
( < Akk.) Marcheshvan, the eighth month (Octo- 
ber-November) Dt. 1q14 Ps. 
(Gr. 15zf.) cstr. pl, lords, also possessors of. 
pl. raised, high Is. 2,I4 f (cf. ell). 
(cg. y ln)  to be or to get ill Is. 1,5. 
tnSa Moses. 
oil Dt. I I , ~ .  

skin Gn. 3,21. 
cstr. pl. in b64 un. sleeping quarters Gn. 2,24. 
(Gr. 168) m. tent. 
(Gr. 175) pron. servant Ex. 24,13. 
(Gr. 170) camp.-Am. 410 pron. pl., f p3n927pQ 
(Gr. 94), g jl??VQ. 
pron. w. suff. desire Gn. 3,16 Ps. 
Methusael. 
mittah54 < win t. (Gr. 229) under Gn. 1,g. 
(ind.) f. gift Dt. 16,17, ind. pl. I O , ~  YT, Gza. Ea 12 

as Y:  Ps. as YT, Neo. 7 ~ 3 7 p  (Ps., Neo. substitute 
the masculine form of the pronoun for var. Yk). 
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xhi 
4ii 
sjii 

Am. 3,6 c, abbreviation for 839-tn~ xndi3 (Gr. 123f., 
176) or H I n x  Rd13 another copy or reading. 
Ithpa. to prophesy Is. I,I, 2,1. 
prophecy Is. r , I ,  2,1, A I ~ .  3,8. 
prophet Am. 3,7. 
stringed instrument, harp Gn. 4 , ~ .  
to draw, to flow inf. Ex. 19~13 to blow (the horn, 
calque c H), s w. dag., Jyb and gn with dissolu- 
tion of the geminate and compensatory lengthening 
of i > E ,  Keter offers both readings. Ptc. Dt. I O , ~  
Qr., in, Gza. Ea 8, and Keter (also gs) a country 
abounding in brooks with water, Kt. a country of 
water courses (d, pl.) , brooks (ind. pl.) etc. (error) : 
Ps. as Qr. etc., Neo. ;r9%t 7% n91 YIN. 
water courses Dt. 10,7 Iit .  (error), cf. preceding 
entry. 
Nadab. 
cstr. freewill offering Dt. 16,1o, gns S .  med. as H, 
Keter q. 
m. light. 
(Gr. 291) to roar Am. 3,4, ptc. 8, ff, pf., f, ptc, 
Ia9,sl (Gr. 282f.). 

Af. to shine inf. Gn. IJ5.17 (Gr. 279). 
m. river.-Dt. I I ,zq Ps., (Neo.) as i,. 
name of a country Gn. 4,16 n :  Fr. 
(Gr. 315f.) to rest Gn. 2,2, inf. Zzrn~z@z when (the 
day) was waning 3,8. 
fish cstr. pl. Gn. I $6 : Neo. 7 x9nl (Gr. 188), 28, 
fire Is. 1,7.31. 
m. injury Ex. z4,11, in f. 



GLOSSARY 

brook P t .  10~7. 
Pa. to comfort, to console Is. 1,24. 
copper Gn. 4,zz. 
Pe. to go down, to descend, also to fall (rain). 

Af. to put, to place Dt. ~6~4.10, to cause to fall 
(rain) pf. abed w. virtual lengthening of h (Gr. 69) 
Gn. 2,5. 
Pe. I) to raise, to carry Dt. 10,s) Is. 2,4, Am. 4,2, 
2 )  to depart, to travel Ex. 19,2, Dt. 10,6f. 

Pa. to raise, to carry Ex. 1g,4, var. Af. Ptc. pass. 
(Gr. 283) raised, high Is. ~~2.14.  
/a  (cg. 7x3) I) to g?iard. Ptc. keeper Gn. 4,9, 2) to 
keep, to observe (commandments etc.), also to be 
careful to do w. la- + inf. or impf.-Gn. 2,15 inf. 
w. suff. mittarah (Gr. 291, 377): Ps. as k. 3,15 ptc. 
act. in tahZ .n@ar (Gr. 92) you shall be on guard 
against (la-), var. pass. 4,7 pass. (sin will) be on the 
watch. 
m. light Am. 4,13 (2 x ). 
(< G) usage, law cstr. pl. Is. 2,6, f m w. rafe. 
(< G) island cstr. pl. Is. 2,16 var., fg sgq. 

Nisan, the first month (March-April) Dt. 11,14 Ps. 
cstr. spark Is. I,3I. 
Pe. to slaughter. 

Pa. Ex. 24,5, gn Pee-Pt. 16,s b inf. (Gr. 279): 
(Ps.) . 6 after pishi Ps. adds 'and in the evening at  
(11) sunset a93i5~n you shall eat it until midnight'. 
(< Akk.) pl. property, possessions Dt. 6,5: Ps. 
p33inn, Neo. pl., Am. 4,1. 
slaughtering, sacrifice. 
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(Gr. 193f.) foreigners Is. 1,7. 
Pa. to test, to try Ex. 20.17, irnpf. w. paJim (God) 
Dt. 6,16, Dg w. yid: Neo., Ps. Ib. pf. (Gr. 257). 
n nis-, s nas-, g Pe., Keter as j : Neo. pn-09, *first 
syll. def. 
Pe, ela (Gr. 291) to take and use for oneself. W, 
a p p h  to respect persons, to favour Dt. IO, I~ .  

Ithpe. passive Gn. 2,23 kn: (Ps.), 3,23 k.- 
Gn. z,23 ptc. pass., kn Ithpe. (Gr. 254) : Ps. 
na-o4n9~, Neo. n 9 - v n ~ .  3,6 pf. nasivad (Gr. 55f.f. 
wonders, marvels Dt. 16~1, gs Iceter w. dag. 
name of a locality Dt. 696, lit. 'you tested' (H) 
interpreting H Massah. 
s. p50. 
na'a'mi Naamah. 
cstr. tow, short broken fibre from flax left over 
from the spinning of linen Is. 1,3I, g(f) nliu!. . . 
to blow Gn. 2,7, 1 Af. 
Pe. to fall. 

Af. (Gr. 291) to cause to fall Gn. 2,21 n.-Pe, 
var. /e Ex. 19,21 s pkne w. sere, g def. : Ps. plene, 
Neo. def., Am. 3,5 f def. w. sere. 
(Gr. 291) Pe. to go out. 

Af. to bring forth, to lead out.-Gn. I,IZ Af. pf. 
appiqal (Gr. 55f.). 24 irnpf. tappeq let (the earth) 
b. f .  rendering a H jussive. 2,1o Pe. ptc. in hdw4 
nkfeq was flowing: Ps. y31. 4,1o inf. rnippaq to 
descend. Am. 4,3 Pe. for expected Af. (cf. var.), 
f Af. 
(Gr. 291) to multiply, to increase imp. m. pl. 
Gn. 1,22.28. 
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(Gr. 196) f. I) soul, mind, also living creature, 2) 

dead body, corpse Dt. 26,14 Neo., Ps., Fr. var.- 
Dt. I I , I ~  h : Neo. p3nw93 (pl.). 
to plant Gn. 2,8, gn socalled intransitive perfect 
(Gr. 249, 257) nasiv, Dt. 6,11, impf. (a ,  e, or o) 
16~21, g (first syll. def.) ns w. tzolem (var. D, Gr. 

291) 
Pa. to clean, to wash Is. 1,25. 
~zuqbd (Gr. 144f.) ind, female Gn. 1,27. 
pure Is. 1,18, pl. Dt. 6,3 Neo., Fr. var., read 
naqdyin . 
ind. revenge Is. 1,24. 
Af. to surround, to compass ptc. maqqef (Gr. 291) 
compasses Gn. >,II. (both E pf.), impf. w. suff. 
Am. 3,11, f x?En, w. y6Q 4,3 z for expected yap- 

paqgn, cf. ?Dl. 
Ithpe. to forget Dt. 6,12, 26,13, var. Pe., Af. : Neo. 
f3VJN (Gr. 255), Ps. nqw3x (I. sg.). 
Pa. to blow (wind) ptc. f. sg. manaSvi < manaSSav& 
as i (Merx) Keter was blowing Gn. 1,2 (1 Ithpa.): 
pr Neo. 213, Fr. var. n)c. 
s. NnnN. 
f. breath Gn. 2,7, Is. 2,22, Am. 4,13 fs. 
eagle Ex. 19,4. 
s. 1a9. 
to shed (leaves) inf. Is. 1,3o, g Pa. ptc., Gza. Eb 16 

Af. ptc. $6. 
0 

Pa. ptc. pass. unclean Dt. 26,14. 
(s < S, cf. H IW) elder, old man : Neo. renders 
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510 

Plb 

m0 

forms from a*m.-Ex. I9,7: Fr., Gza. F as Neo. 
(cstr. pl.). 
to carry ptc. in sGvel &vin responsible Gn. 4 , q :  
Neo. ' r ~ p n ~  (because of whom) I shall be killed. 
(s < S, gn w. S, Neo. at) / a  to satisty one's hunger.- 
Am. 4,8 fg w. s. 
(s < S, Gr. 339f.) Pe. to multiply, to increase 
(intr.). 

Af. to multiply (trans.).-Gn. 1,22.28 imp. m. 
pl. say6. 22 impf. rendering a H jussive let i. 3,16 
impf. w. inf. I will greatly m. Is. 1,15 ptc. read 
masgan ! 
to bow down, to worship.-Is. 2,20 inf., g 7qp9pv. 
(Gr. 163) great, large, numerous, pl. many.- 
Dt. 11,23 : Ps. as var., Neo. 1373'1 f. 
(Gr. 14of.) large number, quantity Dt. 10,22, n 5. 
med., s Keter q., Gza. Ea 12 W. rafe. 
cstr. large number Is. I,II, Am. 4,9 (< ale f ) .  
Sodom. 
to put, to arrange Gn. 1,17 Ps., Ex. 19,7, J Pa. 
(s < S, Gza. also w. 4)  Af. to testiiy, 
testimony Ex. 20,13, Dt. 6,17.20. 
(Gr. 166, 195) horse Dt. I I , ~ ,  Is. 2,7, Am. 4,1o. 
to complete, to finish, to come to an end, to perish. 
in yammd das. the Red Sea, properly the Gulf of 
Suez. 
end. 
(Gr. 218) all around Ex. 19,12. 
Ithpe. to turn away Is. 1,4. 
cstr. pl. surroundings, neighbourhood Dt. 6,14. 
(s < S) to turn aside, to go astray Dt. 11,16.28. 
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pr ba- by the side of, next to Dt. 11,3o: Ps. pl., 
16,21, pr la- towards Is. 1~31. 
(also w. a) Sinai. 
Ithpa. to assemble, to congregate Is. 1,2g. 
sword Ex. 20,22 Ps. (stone cutter's hammer), Is. 
2,4 f fl;l9~:S). 
Ithpa. to look down Dt. 26,15, n Ithpe. 
amount, number Dt. 11,521 Ps. 
knife Is. 2,4, g w. dag., f PJ'P?. 
Ithpa. to obtain knowledge Is. IJ.5, inf. istakkilci 
(Gr. 252) Gn. 3,6. 
knowledge Am. 4,13 fs. 
m. basket Dt. 26,2.4 (i f.): Ps. + 77' In 1~'313Y11 

n9nrl PJlr ?n9rl '7~1~1.  
(Gr. zg~f . )  e/a to go up, to rise.-Gn. 2,6 ptc. in 
hZw8 sdeq (a cloud) was rising: Ps. (the cloud of 
God) nsn3 313 was descending (from the throne of 
God and it filled itself with water from the ocean 
and) !x,o~n n'nxi HY?N In ~ 3 %  rose (pf.) (again) 
from the earth and caused rain to fall (pf.). 
support Gn. 2,18, n t9no : Ps. T9nD (sic) ';i9n7 8n.x 
a wife that will be a s., 20, n and Ps. as 18. 
to be red Is. 1,18 (bg Gr. 267). 
Ithpe, to take care, to pay heed Ex. 19,12 w. min 
and la- + inf. not to (lit. from), Dt. 1 1 ~ 6 .  

Ithpa. Dt. 6,12, J Ithpe. 
(s < S) to hate Dt. 16,252 h : (Neo.). Ptc. also enemy 
EX. 20,5 (w. S, V s), IS. 1,20.24. 
ptc. pass. refined, pure Is. 1,521 f, (as silver) is p. 
Af. to visit, to punish. 
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(< Akk.) doorposts Dt. 6,9, gns Keter w. dag., 
11,20, g < dag. 
cstr. pl. ships Is. 2,16. 
(< Akk.) book EX. 24,7. 
Pa. to be reluctant, to rebel Is. 1,6 K.20. 
reluctant, rebellious Is. 1,6. 
Am. 4,ro c error for following entry influenced by 
n w  to stink, to  sin. 
cstr. stench Am. 4,ro, f nilyy (pl.). 
winter Am. 3,15. 

37 
Pe. ale to do, to make, to produce (fruit), to keep 
(the Law, festival). Also to grant (prayer, request) 
Is. 1,17f., to sentence ( d k  w. min) 24, w. la- to do 
(good or bad) to  Gn. 3,15, Is. 1,23. 

Ithpe. (g Ithpa. Is. 1,27, Am. 3,7) to be done.- 
Gn. I , I I ~ .  ptc. yielding (fruit), 26 impf. let us m, 
2,3 inf., g def. segol, n def. sere in the first syll. : 
Fr. as 1, Ps. !tau%+ ?-nu? and was to do. Ber. r. 
comments n3~5aa nltv ~5 nzw 1a57~ n > ~ $ n ~  
nu 5 ~ 1 ~ 1  15s BY 5 ~ 1 ~ )  2454 n9i)?sa n 3 ~ 5 ~ n l  n9~w3i l  
1% He rested from the work of [creating] His 
world, but He did not rest from the work of the 
wicked and from the work of the righteous, for He 
works with the former and He works with the 
latter. 3,7 pf. 'ikvk26 (Gr. 56). 14 var., 410 pf. 2. 
m. sg. -ti (Gr. 254). Dt. 6,3: Neo., (Fr. var.) ~x 
am273 ya9um V n r  az5n3 yp3  *rm p,-3 a?zs 
(Gr. 1921, Ps. W I ? ~  y5n1 25n3 rraw X ~ Y - E J ?  r .  
Dt. r1,4 first Patah archaic spelling for 2. Am. 3,6 
Ithpe. pf. w. a (Gr. 256). 
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slave, servant.-Dt. 6,21 ind. pl., ns S, med., g 
Keter q. 
(Gr. 194) slavery, bondage Ex. zo,z, Dt. 6,12 (both 
gns 3. med., Keter q. ) .  
(Gr. 93) grain Dt. I I , I ~ ,  g plene sere, Keter li as 9. 
( 'd-,  Gr. 77, 93) f. work. 
I) to pass, to cross into, 2) to transgress, to violate 
Dt. 26,13. 
other side, opposite bank Dt. 11,3o. 
I) prep. until, till, 2) w. da- conj. (Gr. 235) Gn. 3.19, 
Ex. ~ 4 ~ 1 4 ,  3) W. Zi adv. not yet w. pf. Gn. 2,5, E 
impf. as H. 
Pe. to remove Dt. 1o,16, var. Af. (Gr. 267), Gza. 

Ea 12 7\7i$6 archaic spelling. 
Pa. to conceive pf. 3. f. sg. 'addi'ad (Gr. 56, 338) 

Gn. 4,1, Gza. Ka 56 n9-?Y, 17. 
Af. to remove Is. 1,16.25. 

Adah. 
' i dd i i ydx i  (Gr. 164) pron. w. suff. pregnancy Gn. 
3,16. 
(Gr. 76f .) Eden. 
(Tib. d w. dag.) m. or f. time, fixed time. 
(Gr. 156, first syll. 21, 6 < 6) m. work, act, deed. 
(Gr. 155) m. embryo Am. 4,13 f,. 
(Gr. 213) again, w. neg. no more. 
(Gr. 159, 21, 6 < 6 )  m. young man Gn. 4.23, Am. 
4,IO. 
m, birds (collective). 
Pa. to blind Dt. 16,19. 
Uzziah. 
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the courts of the Temple in Jerusalem pron. 1s- 
1,12, Gza. Eb 16 qnlrtsu. 
to emit smoke Ex. 19,18, zo,15 (both Fr. var.). * 

thick darkness, gloom w. da%ninG Ex. I9,9 : Neo, 
' ~ t  x b p ,  Fr. 'yt aqDpin, Gza. F* '97 8bpin. 
Mount Ebal. 
f. (m. Gn. 3,s var., Is. z , ~ r ,  cf. H) eye. 
Irad. 
(Gr. 229) on, upon, with, together with.-Gn. 1,28 
pron. w. suff. 'rilah, n -khd (Gr. 56). 4,16 (work was) 
'dl6t'ti, i.e. (where) he had to  work. 
(Gr. 1g3f.) supreme, high ind. Dt. 26,19, s Gza. 
Ea 22 'S~Y, gns Keter, (: Gza. D pl.) w. dag., d. 
Am. 3,8 f, w. rafe. 
(Gr. 195) burnt offerings Ex. zo,aI, 24,5, Is. I,II. 
(Gr. 327f.) Pe. to enter, to come into, to set (sun). 

Af. to bring into.-Dt. 6,1o Af. impf. < yawit-, 
18 Pe. < tiU.ul. I I , ~  j, Gza. Ea 12 archaic spelling. 
26,9 1 : Ps., (Neo.) KW ~ ~ Y X I .  
harvest, yield Dt. 11,17, 16,15, 26,12 (all gns Keter 
t w. dag.). 
I) world Gn. 3,22, 2) ind. la'GZam for ever Gn. 3,zz5 
EX. I9,9. 
(cg. 35s) f. rib Gn. z,zr, k m., 22, n HIJY~Y. 

(Gr. 232) pron. 'imm- with, together with, w. '7413 
to speak to. 
pl. 'amamayyg (Gr. 139, 196) m. people, nation, 
pl. also gentiles. 
Amos. 
Gomorrah. 
m. toil, labour Gn. 3,17, Dt. 26,7. 
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(cg. i ~ r )  m. wool ind. Is. 1,18, z Aramaic type of 
segolate. 
sheaf Dt. 16,8 Ps. g. 
Pa. to oppress pf. w. suff. Dt. 26,6, g Pe. N ~ Y !  

and we were oppressed. 
Ithpa. to be answered ptc. Ex. 19,19, Jgs Ithpe. : 

Ps., (Gza. F, Neo.) w n a  313. 
(cg. ~ K S )  small cattle.-Gn. 4,2 Neo. ind. 4 Gza. B 
~ Y N Y  alef w, rafe. 
poor Dt. I G , ~ ,  s Keter w. dag., sg -z' (g < dag.), 
n as H : Ps. ' N ~ ~ I Y  K D R ~ ,  Neo. l Y X 7  ~ n j ,  
' J nnd  m. cloud.-Gn. 2,6 Neo. ind. 
soothsayers Is. 2,6, g ~ I J Y  cf. H. 

(s < S, Gr. 53, gn Gza., TP  also S) rn. herbs, plants 
(collective). 
(s < S) Pa. to tithe Dt. 26,12, gn w. S: Neo., Ps. 
Ptc. pass. NyYp tithe ~ z f .  s. 

(s < S) ten Dt. I O , ~ ,  gns Gza. Ea 8 S. 
PZel to beat, t o  forge Is. 2 4 .  

dust, earth.--Is. 2,10 ba'afrd! 
(cf. H p a )  m. worry, distress Am. ~ , I I .  
Pa. to mix Is. 1,22. 
'ar~ill- (Gr. 167, 193f.) naked. 
%rim (archaic spelling) wise Gn. 3,1, gs w. 2, 
Keter var. w. 3.:  Neo., Ps. m n .  
nakedness pron. Ex. 20,23, g I. syll. pointed w, 
segol, s plene Mreq: Fr. var. segol, Ps. tn9--w! 
(cf. H WYY w. S) small hut or shelter Is. 1,8, o 2, 
syll. w. yod. 
to flee, to take refuge Is. Z,IO. 
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to oppress Am. 4,1. 
Ithpa. to line up, to stand up Ex. 19,17, Dt. 11 ,~s .  
'6- (Gr. z68f.) a syntactic marker of future tense.- 
Gn. 4,1o f .  pl. (the families that) would have 
(descended): (Neo.), Gza. B (the pious that) 
rt-nu lii? (Gr. z54f.) would have (d.). Is. 1,24 

archaic spelling, cf . var. 
(Gr. 163) old Dt. 16,8 Ps. 
(cg. ' 7 9 ~ ~ )  rich Am. 4,1. 

Pa. to pull down, to destroy Ex. I9,21.24: both 
Neo., Fr. ppm\ Gza. F pan-r- (that they do not) 
push forward, Ps. 7x13s (that they do not) turn in 

the direction. 
a syntactic marker of hypothetical wish or con- 
dition Is. 1,9. 
s. v33. 

fat cattle Is. I,II. 
unleavened bread Dt. 16,3.8.16. In 8 Ps. para- 
phrases ?'UD 1153-nl HTnlu n9 pmpn Hap Nn191 
'71;-n'7 p,n 11x7 i -~ - -nv~-~  pi* *xn-m ~np-nu ~n5'7ua 
xn7n xnHun -,-uD (cf. Lev. 23.10-14). 
elephant in Sejz d;?f. ivory Am. 3,15. 
(Gr. 143, PZr- < *piry-) In. pl. fruit. 
Pishon. 
Pa. to remove Dt, z6,13.14 var. 
(Gr. 132f., 181, 194) half Ex. 24,6, gn Keter 5. med., 

9. 
/a  I) to till (with object marker ba- or y&8 Gn. 3 ~ 3 ,  
412). Ptc. PiZafz (Gr. 92) farmer 2, z) to do work 



GLOSSARY 97 

in general Ex. 20,9, 3) to worship, to serve (a god), 
also with object marker qa8&, w. la- Dt. 1r,16: 
Neo. ~7i7, Am. 3.14.-Gn. 2,15 inf. w. suff. 
miflahalz (Gr. 377). 4,12 impf. (when) you till: 
(Neo.), Gza. B nyp y m .  . . Ex. 20.5 W. suff. tiflahi~tnin 

with reduction a > a in ms. y (Sperber) as against 
Merx (Gr. 369) or error ( ? ) ,  g w. qames: Fr. as T. 

xi656 m. (f. Ex. 24,s Neo., Ps.) service, work.-Ex. 19.4: 
Neo., (Fr.), Ps., Gza. F ?nn,iH 1~51~5 to the study 
of My Law. 

-fi;w?j (Gr. 177f.) 193f.) Philistines Is. 2,6. 
xsih pummd (cg. ; l ~ ,  Gr. zorf.) mouth (Dt. I I , ~  Keter, 

Am. 3,12 f W. dag., Tib. < dag.).-Gn. ~ , I I  n 
H J ~ W  (Gr. 56). 21 cstr. pom sound of (harp), (harp) 

music. 
Ithpe. to turn, to return Dt. 16,7, Is. 2,2, pf. I. sg. 
also -8- Dt. I0,5 (Gr. 338), gn as j. 

23133 evening, first part of the night Is. 1,21 f,. 

~$16; slag, slag inclusions in metal ore IS. 1,2z, f I. sy l~ .  
w. 5.  

N S P ~  m. Passover, sacrifice of the Passover. 
~ P P  to cut, to carve. Ptc. pass. f. hewn stone considered 

unfit as building material Ex. 20,zz.-Dt. 6,11 for 
pasiZ4n digged (wells), ns Keter 3. syll. w. qames, 
g patah. 

7p9 Pa. to command, ptc. w. object marker la- or 
yli6.-Gn. 3.1 I pf. w. suff. paqqe2 t4x (Gr. 359ff .) , 
n qrptp~ with connecting -inn- (analogy with 

impf .), 17 : Fr. 7n9 n 9 t ? p ~  (both 1 on the analogy 
of the form without suffix : Neo. 7n' n7p3). 
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(Gr. 164) commandments. 
s. 245173. 
(Gr. 69, 92) Pe. to fly ptc. p&ah (birds which) f ,  
Gn. I,ZI. 

Pa. impf. yafa'rab (birds) shall f. Gn. I ,20, E Pe, 
ptc. (: thus Neo.). 
quickly Dt. 11,17. 
(Gr. 157) pron. pl. wonders, miracles Am. 4,13 fs. 
(s < S ,  Gr. 53) to extend, to stretch out Is. I , I ~ ,  
ptc. pass. (darkness) extended Gn. 1,2 var. (s w. 
ItS): Neo., Fr. 0'73. 
f .  cstr. w. raylaxon the sole of your foot Dt. 11,zq. 
Ithpe. to be paid.-Gn. 4,8 Neo., Fr., Ps. inf. w, 
prefix n (Gr. 278). 15 impf. (Gr. 92) it shall be p. 
(from). 
Pharaoh. 
punishment, retribution ind. Tos.: inf. Neo. 
nu,ann, Ps. xu-mnn5, Fr. '5 ( ~ h )  (all With fol- 
lowing 17 la), cstr. Is. 1,24 var. (add g!), fg pointed 
with Sureq. 
officials, executors Dt. 16,18, v pur-, translating 
H ptc. a97bat. In all other cases Onkelos renders 
this word sa'raxayyG 'tribal leaders, commanders" 
as do also Neo., Fr. var., Ps. to this verse. 
Pe. to deliver, to save Is. 2,6. 

Ithpe. passive Is. 1~27, var. plene waw for yod. 
I) s. 673, 2) Af. to separate, to set apart L)t. 10,8 
(var. Gr. z56), ptc, (let it) be separating Gn. 1,6, 
inf. to discriminate 3,22 Neo., Fr. (Gr. 278f.). 

Ithpa. to divide (intr.) ptc. (Gr. 92) Gn. 2,10, 
var. impf., Ithpe. 
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Euphrates. 
(< P, Tib. S .  q., Keter med. as Biblical Aramaic) 
m. word, matter.-Dt. 11,18 pi-! 
Pe. to open Gn. ~ , I I ,  Dt. I I , ~ .  

Ithpe. passive pf. i8paQa'hi (Gr. 56) Gn. 3,7. 
Ithpa. Gn. 3,5 (f., var. m.). 

x 
(H) (the Lord of) hosts. 
i/ to desire, to want Dt. 1o,15, n as y,. 
dyed clothes Is. 1,18, g -6-. 
Pa. to be or become desolete, empty Is. 1,7, fg Pe. 
(Gr. 78) ind. f. desolate, empty Gn. 1.2, Is. 1.7. 
pl. pious Tos., Am. 4,13. 
ptc. (Gr. 316) hunter, fowler Am. 3,5 g, fisherman 
44 .  
I) to besiege w. 'al Is. I ,8 : R pvrn (H), 2 )  to form, 
to fashion Am. 4,13. . 
Af. to hear, to listen imp. Gs.IB6, i ass- (Gr. 56, 275, ' 

316) w. object marker la-  Gn. 4,23 (bg m., waw 
copyist's error for final lz ?) : Ps., (Neo.) tn9rx, 
Is. 1,Z.IO. 
I) prey Am. 3.4.5 f, 2) pr la-  (Gr. 232, < *sidd-, 
cg. 73) to, towards Ex. 19.15, n n&, zo,18, gn 
n q ?  (: also Ps.). 

(Gr. 161) hunter, fowler Am. 3,s (also G and 
Syriac versions), g ptc. ~ 3 ,  f 79s prey, fisherman 
4,z var., add g! 
f. Zion. 
Pe. w. d5n to judge unfairly (lit. to bow judgment) 
Dt. 16,19, J Af. 
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Pa. I) as Ye. Is. 1,21 f6, 2) to pray, to invoke 
Dt. 26,7, inf. salld'd (Cr. 340) Gn. 4,26 pr /L?b to 
be read w. g Keter milla- (Gza. Ea 74 +'a), i.e. 
?win w. infinitive marker la-. 

3% $ill6 Zillah. 
~;l$i: prayer. 

&g ~dlam (H type of segolate, Gr. 55, 138) image.- 
Gn. 1,26 pron. w. suff. salmdni (Gr. 56). Ex. zo,4: 
Gza. F Aramaic segolate BY$. 

u.4 t x-rn'7r images, idols Is. 2,2o, bg -i- (f def.). 
nar a/a to sprout, to grow Gn. 2,5, D impf. < H. 

Pa. to cause to grow, to produce impf. it shall 
p. Gn, 3,18, gns Af. 

Af. pf. asmah (Gr. 92) Gn. 2,g. 
33% Af. to deposit Dt. 26,4 gn: Neo. 8-n9 ~ 3 x 9 ,  10 n: 

Neo. py~rni. 
~ $ 2  var. $dear (Gr.  137) pain, suffering.-Gn. 3,16 

pron. pl. w. suff. sacdi.dxi, i Keter sa'irdxi, gs 
93~>83, n - p y r  (Gr. 55f., ~ o g f  .), 17 n segolate of 

H type : Neo., Fr. 
x i& ind. ?afar m. morning. 

xi693 f. bird Am. 3.5, g w. dag., f ~ l i o - 3 .  

iz 
n $ y i $  cstr. f .  complaint, charge Is. 1,17.23, both fg w. 

sere. 

' 7  Pe. to complain ptc. (the families) c. Gn. 4.10, 2[ 
Pa. 

Pa. to accept, to receive, to hear (prayer), to 
listen, to obey (commandments). 



GLOSSARY I01 

Ithpa. to be received Ex. 24,11.-Gn. 4,4f. n 
(all three words): Neo., Gza. 13, both def. Ex. 19,s 
impf. w. object marker la-. 
var. S . ,  pron. qivl- (Gr. 231) pr I) ka- fit for Gn. 
2,18.20: Ps. (both), 2) la- (loqo'vel) in front of, in 
the presence of, 3) miq- < min-  from Is. 1,16.- 
Ex. 19,2 read liqvel w. S. med. Am. 4,3 every man 
for himself. 
/ a  to fix Dt. 6,9, 11,zo. 
Ithpe. to be buried Dt. I O , ~ .  

east of Gn. 2,14, pr la- 4,16 w. qanzeg (both n). 

holy, the Holy One (God). 
(Gr. 155) neck Dt. 10,16: Neo. as h. 
Pa. to meet, to appear before inf. cstr. (Gr. 279, 
prep. 230) Ex. 19~17, in 3 n, 24.1 a translating H +x. 

Af. to do something early in the morning Ex. 
2414. 
(I) and (2) (Gr. 230) I) in front of, in the 
presence of (the Lord), also denoting God as the 
actor of a passive construction, 2) pr la- into the 
presence of, particularly (the Lord). In Onkelos 
rnss. y and j point as (I), whereas i and v point as 
(2). In Jonathan rns. I has (I). Reference to these 
forms in the critical apparatus has been avoided. 
In cases where they do appear, they are meant to  
emphasize some feature of vocalization. Tib. has 
mi?:.-Ex. 1g,3 n, s. mi;, Pa. See also In. 
(Gr. 1g3f., 191) I) first, former, z )  f. d. sg. former 
times, beginning Is. 1,z6.-Dt. 16,8 Ps. dialect 
form m. d. 8ng with assimilatior~ (Gr. 103). 
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s. ~ 7 p  Pa. 
beginning Gn. I,I, pr milla- < min la- I) before 
(adv., lit. from the b.) 3,15, Is. 1 3 2  f,, 2) in the 
east Gn. 2,8, IS. 2,6, W. ba- east of Gn. 4,16, w. 
la- 3,24, 4.16 1 : Neo., Fr. var., (Gza. B) 5 nnn p. 
Pa. to declare holy Gn. 2,3 read wag.! (Merx), imp. 
w. suff. qadd6Shi (Gr. 56, 110) Ex. 1g,23, inf. W, 
suff. (Gr. 279) 203.  

Ithpa. to purify oneself Ex. 1 9 , ~ ~ .  
(subst.) m. I) cstr. holy (tithe) Dt. 26,13 (add 
patah), var. d., pron. your holy (habitation) 15, 
2) nixsad q. pl. holy sacrifice. 
Af. to make blunt inf. w. Sinnin teeth (Gr. 279) 
Am. 4,6 in a phrase meaning shortage of food. 
congregation, assembly Dt . I O , ~ .  
m. trap, snare Am. 3,5. 
(Gr. 315ff.) Pe. to stand, to rise. 

Pa. I) to confirm, to confirm by oath, 2) to keep 
alive Dt. 6,24. 

Ithpa. to live Ex. 19,13. 
Af. to place, to erect impf. ti- Dt. 16,22, J 63- 

(Gr. 316f.).-Gn. 3.22 TP  Pe. inf. Fr. var. npa5, 
Fr., Ps., (Neo.) ~ i p ~ n 5 .  4,s pf. IN. ba- against, c la-, 
M 'al: Tos., Gza. B, Fr., Ps. Dt. 6,7, 11~19 inf, 
pron. maqim- (Gr. 170, cf. 377). 10,20 jb Pa. impf. 
(a for e, cf. Gr. 256). Am. 4,2 f as z (pf.). 
(Gr. 154) murderer, killer Is. 1,21 (cstr., nomind 
syntax), vs. (whoever) kills Gn. 4,15 (d., verbal 
syntax), yb etc. impf. : Neo., n ptc. : Gza. B (w. 
object marker la-), Ps. 
Pe. to kill. 
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Ithpe. passive Gn. 4,23 Neo., Ex. 19,12 (4- Gr. 
267) 

Pa. to kill Gn. 4,23, Gza. Ea 74 Pe., Am. 4,1o, 
fg Pe.-Gn. 4,8 pf. w. suff.: Neo., Fr., (Gza. B) 
n-n9 h p  (Gr. 36off.). 14 impf. w. suff. yiqtalinnrini 
(Gr. 368f.) will k. me. 15 inf. should k. (him) : Gza. 
B $iuph, . . Ps. hup9nil (Gr. 279). EX. zo,13 J impf. 

w. zt (Gr. 267). 
Pe. to pick, to gather Is. 1,8. 

Ithpa. to be cut off Am. 3,14, fgz Ithpe. 
/a to tie Dt. 6,8, 11,18. 
(cg. pp) summer Am. 3,15, f x p ~ ~  for qay/k. 

var. qa- (Gr. 156) covenant, pl. statutes, decrees. 
adj. is, is existing, alive Dt. 11,21 Ps., IS. 2,22, 
Am. 4,2 (oath). 
qriyift, pause w. c i  (Gr. 54f.) Cain. 
m. voice, sound. 
Palpel (Gr. 329) to corrupt, to damage Dt. 16,1g. 
f. stone pillar (H mrn) Ex. 24,4, Dt. 16,22. 
to acquire pf. I. sg. qanidi (Gr. 56, 338) Gn. 4,1: 
Neo. 95 =I;r9ns. 
in 8.l q. (H) a jealous God Ex. 20,s) Dt. 6,15. 
Pe. to cut off w. ba- Is. 1,4. Pa, Gn. 3,7 d. 
(Gr. 338ff.) Pe. I) to cry, to call, to name, 2) to 
read aloud, to recite Ex. 24,7. 

Ithpe. to be called Gn. 2,23, Is. 1,z6.-Gn. 2,1g 
impf. (what) he would c.: Neo. ptc., Ps. '7p 9;r3 
(durative future), ptc. in dahwi q&Z what he was 
calling (translating a H impf. expressing past 
imperfective). 
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Pe. e/a to come near, to approach. 
Ithpe. var. Ithpa. to approach, to keep oneself 

near.-Gn. 3,3 impf. you must (not) a., g Pa. Ex. 
19,12 whoever comes near (future). 22 ptc. q & ~ i v $ ~  
(Gr. 282f.) (who) come near. 24,2 Ithpa., I' ghn 
Ithpe. : 1'2" Neo. Pe. 14 var. Ithpe., add n : Neo. Pe, 
war Is. 2,4. 
(Gr. 174, 79) m. offering.-Gn. 4,3 var., Gza. Ea 
74: Ps. '~-71491 fmp. Ex. 24,11 T pl. : Neo., Ps. 
Is. 1,21 f6  W. hatef qame;. 
cstr. pl. (Gr. 1g6f.) f .  horns Am. 3,14> c ' f lp m, 
pl. stem qirw- (Gr. 201, Tib. S .  q.) f .  town, city.- 
Dt. 16,7 pron. pl. : Neo. fwl,mn5. 
Af. to make hard, stiff (neck) Dt. 10,16 scribal 
error, Gza. Ea 12 as ji. 
Ithpe. (ct. H nwp) to be shot (arrow) Ex. r9,13 
Gza. F, Neo.*. 

Ithpa. to dress up, to prepare oneself Am. 4,IZ 
(Gr. 143) m. truth.-Gn. S,I baq. is it true, really ? : 
Ps. '73. 
hard, difficult Dt. 26,6. 

7 
Reuben. 

pl. x%i15 I) adj. big, large, great, 2) subst. elder. 
master Gn. 4,zoff., i ribb-, pl. leaders, those in 
power Ex. 24,11, IS. 1,23 read ravravix, g w. surf. 
2. f .  sg., angels Gn. 3 ,5 :  gloss in Ps. p~$n:, 
7 ~ Y I Y ,  Neo. *' p ~ 8 5 ~ ' .  
(Gr. 176) lord, master Is. 1,24, Am. 4,1. 
greatness Dt. I I , ~ ,  26,19. 
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x:3 jli 

(Gr. 132, 54) fourth Gn. I , I ~ ,  2,14, Ex. 20,5. 
Pa.' ptc. pass. (Gr. 327f.) desirable, pleasant Gn. 
z,9, 3 6  
(Gr. 144) m. anger Gn. 4,5 k, Dt. 6,15, 11,7. 
pron. also -a- foot Dt. II,IO, Gza. Ea 12 as G, 24: 
Ps. as bgl, Neo. as s. 
Ithpe. to be stoned impf. (w. i Gr. 267) w. inf. Ex. 
19,13, a :  Fr. w. initial alef on the analogy of the 
first and/or last letter of the preceding infinitive, 
var, as y. Is. 1,2 b t3 error for at. 

Ithpe. to shake, to tremble Is. I,Z. 
Ithpe. to shake, to tremble Is. I,Z g. 
to pursue Dt. I I , I ~ ,  16,20: Ps. as M, Neo. pian 
P317. 

(Gr. 145) f. I) wind Gn. r,z, z) breath, also con- 
ceived as the aspiration accompanying spoken 
words, breath of speech 2,7, IS. 2,") Am. 4)13. 
Af. to raise, to lift Ex. 20,22, Dt. 26,4 Ps., Am. 3,4. 

Pglel (Gr. 317) ptc. pass. raised Dt. I I , ~ ,  26,8, 
Is. z,14 f H;?~P < nzar&vzamayy&. 

(Gr. 173f., 78) ind. f .  void, empty Gn. 1,2, Gza. 
Ka I as var.: (Ps.), Fr. var. (Neo., Fr. < second 
~ 0 4 .  
(< P) secret Am. 3,7. 
abomination Is. I , I ~ .  
at a distance Ex. 20,15.18, 24,1. 
Pe. e/a to love. 

Pa. Dt. 10,19 g, Am. 45 ,  fgz Pe.-Is. I,23 g ptc. 
pass. for act. 
mercy Is. 1,9. 
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ptc. pass. to trust, to have confidence in ('al) Am, 
3,122 : R '3 '731. 
pron. 'CV. suff. safety, refuge Gn. 3,16 Neo.*. 
Pa. I) to abominate, to (come to) hate, 2) to 
remove Is. 2,zo. 
Pe. ela to abound irnpf. yirhdiGn let (the waters) 
a. Gn. 1,20, ptc. f. riha'gi (which) abounds 21, n 
pf. 3. f .  pl. (Gr. 56), 28, g H T ~ ?  (Gr. 282f., 151f.1, 
n pf. np". 

Af. to bring forth abundantly Gn. 1,21, var. Pe. 
m, ind./cstr. raheS abundance of living creatures, 
creeping things. 
empty Dt. 16,16 e.-handed, nl as 1 (error). 
m. I) head, top, 2) chief, leader Is. 1,6, f, as cgo, 
fb  as b, 3) main branch of a river Gn. a,Io, 1 ety- 
mological spelling w. aZef: Neo., 4) beginning Dt, 
II,IZ, cstr. first (of fruit) 26,2.10.-EX. 19,220: pr 
I" Neo., Gza. F, Ps. 53, Fr. 5, z0 Fr. (Neo. < r.) 
I", Gza. F 59. 
(Gr. 338) to throw Gn. 2,21. 
high Is. z,14f., cstr. in r. l ibbi  haughty, proud 12, 

cstr. f. haughtiness, pride Is. 2,11.17, var. m. 
m. ind. ramaS evening. 
f. hill, height Is. 2,2, cfgz pl., 14. 
PZel (Gr. 328f.) to drip Is. 1,6. 
(cg. 2x7) Ithpe. to want, to desire w. object mar- 
ker ba-.-Dt. 16,2 var. (Gr. 94, 267). 
ra'dw6 f. pleasure.-Gn. 4,4f. 1 m. : 4 Ps. Ex. 24,1r 
var.: Ps. 
(Gr. 152) m. herdsman, shepherd Gn. 4,2, Am. 3,12. 
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p - i y j ' i  Rephidim. 
x&3i m. firmament, expanse..-Gn. I,I5 : Neo., Fr. cstr. 

< da- (Gr. 188). 
sw7 Pa. ptc. pass. permitted Ex. 19,13 (subject innfin: 

Neo., Fr. ~ P H  f'l;l~1 ; I W ~ ) ,  J Af., Dt. 16,8 Ps. 
$7 (Gr. 181) permission Gn. 3,2 Ps., Dt. 16 , s  

HSW$ impious. 
R V P ~  impiety Is. 1,z5 var. 

ssqni (Gr. 149) chariot Dt. I I , ~ ,  Is. 2,7. 

tv 
/a to ask Dt. 6,20. 
Ithpe. to remain, to be left Dt. 16,8 Ps. (Gr. 304)~ 
Is. 1,8. 

Af. to leave to (La-) Is. 1,g. 
rest, remainder Is. 1,6. 
(from a sg. SavficliBZ < Gr. 197) m. weeks Dt. 16.9, 
n r:-, hag$ daS. the Feast of Weeks, Pentecost 10, 

h sn-, 16. 
Pa. to praise, to laud Dt. 26,3 Neo., Fr. var. 
tribe Ex. 24,4, Dt. 10~8, 16,18. 
captivity, capturing cstr. -Z Am. 4,1o, z -i. 
(Gr. 132) seventh. 
s. slid. 
(Gr. 125, gns first syll. w. PataJz) seven.-Gn. 424 
IO gs w. i.  
(Gr. 127, gns first syll. w. patah) seventy.--Dt. 
10,22 Gza. Ea 12 as gns. 
Pe. I) to leave w.-obj. or win, 2) to forgive Gn. 
4,131 1s. I,I4, 2,9. 
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Ithpe. to be forgiven impf. w. la- you will be f .  
Gn. 4,7.--Gn. 2,24 impf. shall leave. 
(thus Keter, also without shewa, Gr. 197) sabbath, 
sabbath celebration. 
(Gr. 180) rn. tumult, uproar Am. 3,9, var. f. 
Ithpe. to be shot (arrows) Ex. 19,13: Gza. F, 
(Nee.*) towi)n9 (arrows) shall be s. (at him). 
a plant disease, blast, ustilago Am. 4,9, f x$il)??$, 
E: s;pttff. 
Pa. (Gr. 338f.) to place, to put.-Gn. 2,8,21 both 
n: Neo. 3,r5 impf. &Sawwe' I will p., g Pe., n WM 
(Gr. 265): Ps., Fr. both unpointed. Dt. I O , ~  impf. 
w. suff. (Gr. 388). 5 gn as j. 22 pf. w. suff. (Gr. 69). 
Samaria (Am. 3,gl). 
(< H) m. horn, trumpet. 
(Gr. 315) to spring (trap) impf. yiSwar Am. 3,5, g 
YRp. 

m. wall Is. 2,15, Am. 4,3. 
m. bribe. 
to crawl Gn. 3,14 Neo. 
acacia trees Dt. I O , ~ .  
(Gr. 251, 308, 288, < Akk.) to save, to rescue Am. 
3,12, 4,II,  f W. i, g def. w. e (both last syll.), pass. 
3912. 
(inf. from preceding entry, cf. Gr. 282) salvation, 
deliverance Is. I ,g. 
(Gr. 251, 338f.) I) to complete, to finish Gn. 2,2, 
Dt. 2 6 ~ 2 ,  2) to exterminate impf. w. suff. 6,15, n 
Keter n w. dag., pass. shall be wiped off Gn. 4 , ~ s :  
Neo. phnnq, Is. 1,28. 
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s. 1 m .  
to lie down to rest inf. Dt. 6,7, I I , I ~ !  
Pe. to find impf. w. suff. yis'kahinndn; (Gr. 368f.) 
will f. me Gn. 4,14, 1 Af. ptc. (as H, Gr. 380), 15: 
14f. Gza. B ptc. zn: n ~ w ~ .  

Af. pf. a3kah (Gr. 92) Gn. 2,20. 
Ithpe. passive Is. 1,21 f,. 

(second shewa mobile, fgns q.) the Divine Presence. 
-Is. I,I5 Sa-! 
pass. to be finished pf. iStaxZrilri (Gr. 251f., 56) 
Gn. 2,1. 
(Gr. 251) to be or become exhausted from fatigue, 
hunger, or thirst pass. Am. 4,s. 
Pe. a/& to send, to send away. 

Pa. to send, to banish, to expell pf. w. suff. 
Sallalzeh (Gr. 360) Gn. 3,23 : Neo. ;i9n9 710, Ps. 
;r9mn, impf. Ex. 20,21, s ''8, Jn Pe., g '5 .  
Pe. to rule imp. Sal$zi (Gr. 56) Gn. 1~28, 1 impf., 
impf. that he may r. 26, he shall r. 3,16: Ps. 
impf. w. ptc. ~ 9 %  ~ 3 '  he shall be ruling. 

Af. to give power Am. 4,1 (Gr. 374f., var. o cf. 
88). 
(Gr. 175) ruler Is. I,ID. 
rule Am. 3,12 interpreting H as 'staff' as does 
Syriac version and/or 'tribe' as G. 
Pe. to be perfect, intact Is. 1,6. 

Pa. to pay, to recompense Is. I,23. 
Af. to complete Gn. 2,2 Fr.*, w. la- -+ inf. 

(when) they continue to Ex. 20,5. 
(Gr. 200) name.-Gn. 2,11 cstr. : Neo. 7 (Gr. 
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188). 4,19.21 W. waw Som! (Merx). Dt. 26,rg in& 
Szlm, si Keter Som reputation. 
the Book of Exodus. 
Samayyg m. pl. heaven. 
(Gr. 126f.) adj. fat pron. pl. Gn. 4.4, g 'yqv 
(Gr. 176), ind. Dt. 6,3 Ps. 
a/a to hear.-Gn. 3,S pf. Samdc8 (Gr. 56). 4,23 imp. 
f .  pl. SamdCd, g p p y ,  n as H (Gr. 275): Neo. ivam 
w. object marker 3, * as g, Ps. ~ h p .  
Pa. to serve as a priest Ex. 1932, Dt. 10,6.8. 
sun Dt. 11,30,' 16,6. 
I) s. 810, 2) Af. to change Is. I,ZZ f,. 
tooth ind. Sen Am. 3,15, z Sun, pl. 46 ,  f dual def, 
(cf. Gr. 188). 
s. NnV. 

cstr. blade, edge of a sword Gn. 3,24, cf. the TP 
version where the Gehinnarn (Gr. 183) is likened 
to XPIV slln 'a sharpened (ptc. pass.) sword' Fr., 
(var., Neo., Ps.). 
f .  sleep Gn. Z,ZI, s Keter S .  med., i n w. S .  (archaic 
spelling?), gn add dag., Keter adds the tradition 
~a3tgj. 

Ithpa. to tell Ex z4,3. 
pass. to submit to, to comply with (la-) Is. 2,22, 
f. hour, time 'W N V ~ I  that h. Ex. 24,s Neo.*, Ps, 
(Gr. 164) cstr. pl. w. tGrg foot of a moui~tain Ex. 
I9,17, 24,4. 
adj. beautiful Is. 2,16 g following an abbreviation 
of H~J~TJ~J? (< uLef, error for following entry, 
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,N%W beauty Is. 2,16. 
Nqbltb 

~ p w  (Gr. 337ff.) Af. to water inf. Gn. Z,IO, ptc. maSqi 
(was) watering 6 (var. pf.), w. enclitic pronoun 
(Gr. 107) (while) you watered Dt. II,IO, J etc. fol- 
lowing an imperfect (while) you water, w. object 
marker la-, s -t w. dag., g nir_w~ : Neo. p p ~ n ,  * + 
;rn9 (suff. 3. f. sg.). 

R:pe irrigation in ginnad S. watered garden Is. 1,30. 
*j*ij@ cstr. pl. cliffs, precipices Is. 2.21. 
siPW lie in ydwZ 125. (who) will commit perjury Ex. 20.7, 

after subst. daS. false 13. 
xylt, (Gr. 338ff.) Pe. to dwell, to settle (intr.) Ex. 20~18 

k :  Neo., (Gza. F), 24,16, Dt. 6,15 D:  Ps. 
Pe./Pa. to begin Gn. 4 2 6  n ?H)V, k (Merx) I?: 

Neo. i ~ v ,  Dt. 16,9, I" n Pe. ptc., 1 ptc. w. enclitic 
pronoun paraphrasing a H inf. : Neo. ' ~ ~ t n  RR 97 p, 
Ps. n m a 5  x 5 m  n5wa5 p ~ w n t  pta, zO nl Pe. 

Af. to settle (trans.).-Gn. z,15 pf. w. suff. 
a5~iyeiz settled him, i a 5 m y e h  (Gr. 383f.) : Neo. 
;r9n3 '7WK. 3,24 the reading given in mss. ybkn is 
grammatically inadequate, but exegetically it fits 
the context, cf. G 'and He settled him . . . and set 
the cherubim', Gza. Ea '74 as var. : Neo., (Fr., Ps.) 
;r9ai'1~ TTn '13 p . . . ;r9nrzJw 1rj7' '7~x1 and He 
settled the Glory of His Presence . . . between 
(Gr. 231) the two cherubim. Ex. 20,21: Gza. F 
737H (where) I shall let mention (My Holy Name) 
(Fr. var. 1737n), Neo. 71737~ (My Name in prayer), 
cf. H, Neo.* where you stand up to pray in My Holy 
Name, Ps. as Onkelos but + o7p n 5 ~  nrm (Gr. 107). 
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rn43-e cstr. beginning (of action) Rt. 16,9, s(g) /gi. 
nw Seth. 

Rntp to drink Dt. II,II, Am. 48,  ptc. pass. Ex. 24,Ir 
ygs for act. as J (cf. Gr. 283f.). 

836 (Gr. zoz,cg.32~) f .  year.--Dt. 26,12Lbrn. (error): 
Fr. var. Cod. Lips., (Fr. var., Neo.). Neo.* corrects 
;m--n-h. Neo., (Fr. var.) + ;m3-30n 7WYb am N Y I ~ .  
TP  continues 'and you shall give the first tithe to 
the levite and the poor-tithe (Ps. the second tithr, 
i.e. the p.-t.) to the proselytes etc. Before vs. 13 
Ps. adds 'and you shall go out and eat the third 
tithe before the Lord your GodJ. 

S d r  (cg. a m )  six. 
96h8 (Gr. 132, 54) sixth Gn. I , ~ I .  
rin'lb (Gr. 162) partners Is. 1,23. 

uan /a to search, to watch over, to demand. 
-13n (cg. 3 3 ~ )  Pe. to break, to break someone's power. 

Ithpe. passive Is. 1,28, g Pe. 
Pa. to break, to smash Rt. I O , ~ ,  g Pe. 

xi9ifi (Gr. 214, 172, subst.) always Dt. II,IZ, after cstr. 
IS. IJ21 f,. 

x&Ah (< H) the primeval ocean Gn. 1,z. 
3m (Gr. 315ff ., cg. 3 7 ~ )  Pe. to go back, to return (intr.), 

to repent. W. inf. to do once more, again Is. I,ZI, 
Af. to bring back, to return (trans.), to  answer. 
Ittaf. to be brought back Gn. 3,1g, var. Pe., n 

mn9nT (k < second dag. [Merx]).-Gn. 3,xg f e. , 

irnpf. you shall r.; n zy19n. 1 
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tlnn 
sin 

sacrifice of thanksgiving Am. 4,5, g pl. 
cstr. pl. genesis, creation story Gn. z,4. 
(Gr. 171) additional tradition, Tosefta. 
(cg. V W )  m. ox.-Is. 1,s'  d. 
m. frontier, border Dt. I I , ~ ,  16,4. 
(Gr. 229) under, instead of Gn. 2,21, Ex. 24,10, 
Dt. 10~6. 
Pa. to delimit a frontier, to close Ex. 19~12.23. 
Is. 1,8, 2,16 (both R) ]nay9 tln9n (H) Jonathan 
translated. 
(Gr. 158f., 85, cf. am) ind. f. returning, repentance 
Is. 1,6, pron. Gn. 3,16, y ti-, GNc glide spelled with 
alef interpreted as from the root t'b desire, cf. 
Greek and Latin versions 'your turning', similarly 
Syriac: Neo. 7'3na (inf.) your (f.) returning, 
*f313n9 your refuge, Ps. frnn your desire. Ber. r. 
comments (after the pains of childbirth) 'you shall 
return (wwn) to your desire, you shall r. to the d. 
for your husband'. 
(Gr. 197, cg. 33~27, var. etymological spelling w. 
alef) fig tree Gn. 3,7, Am. 4,g. 
shroud, grave-clothes Dt. 26,14 Fr. var., (Neo., 
Ps.) . 
Ithpe. to be suspended, to be left undecided pf. 
ittaliyzi (Gr. 338, 56) Gn. 4,24, g ?R9$n9R: Neo. 
Cain who killed Abel (casus pendens), unto seven 
generations it was s. for him, Lamech . . . who did 
not kill (c. p.), 3 3  4n97 ~ l ; l  w9t3 much more so 
will it be s. for him. Similarly Ps. Ber. r. comments 
'Cain killed and it was s. for him seven generations, 
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I who did not kill (c. p.), much more so (W 'flf 33, 
var. w ~ 7 3 )  should it be s. for me seventy seven, 
(cg. h w )  snow Is. r,18. 
(Gr. 132, pause 54, cg. W ~ W )  Tib. also %n*n as 
TP third.--Gn. 2,14 n ~ ~ n ' 5 n  ind. error for d. 
(cg. ;run%) three.-Ex. I9,15, Am. 4,4 on the third 
day. 
(cg. PW) there. 
(cg. am) Pa. to report, to teach (a tradition) Dt. 6,7. 
(Gr. 132, cf. H TO) second Gn. 1,8, 2,13, f. 4,rg. 
m. mythical sea animal Gn. 1,21: Neo. ~ ~ 3 ~ u l  p n  
x3mm. Ber. r. comments p z i h  nia;ra 37. Leviathan 
and Behemoth are legendary animals reserved a 
food for the righteous in the Messianic Age. Ps, 
reads as Onkelos and adds 'L. and his mate'. 
(derived from following entry) to emit smoke ptc. 
Ex. 1g,18, t&in (cf. Gr. z82f .), gs was covered 

with smoke : Gza. F (auxiliary added under line), 
(Neo., Fr.) am, var. m p ,  20,15, s ~ q :  Neo., 

Gza. F, Ps., (Fr. var. YDY) ptc. without preceding 
relative as H and var. 
(s Keter n without dag.), g(n) RE, ind. tanan, 

tznan m. smoke.-Ex. 19,18 var. add n 18 (also 
20,15). pron. Keter w ~ ,  g(ns) vgq. 

(Gr. 171) phylacteries, charms, tefillin Dt. 6,8, 
11,18. 
(Gr. 171, Tib. S .  q.) f .  commandment, gs also w. 
hirep, n w. segol.-Dt. 26,13 pron. (gs) Keter 
q ~ i p :  (Neo.), * corrects as var. 

X&S$ strong, powerful.-Am. ~ , I I  g d. m. 
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Pa. ptc. pass. established Is. z , ~ ,  g act., f Af. pass. 
Af. to prepare, to arrange, to establish Is. 2,8, 

Am. 4,13. 
(Gr. 151f.) good. 
Ithpe. to be blown, to be so~~nded  (horn) Am. 3,6. 
I) intr. ela, var. pf. and impf. o to be or become 
strong, powerful. W. la- to be angry G11. 4,5f. 
(6 ns pf. 0): Gza. B, (Neo.) mx3, 2 )  trans. lo to 
subdue, to dominate, to destroy imp. taqzif6 (Gr. 
56) Gn. 1,28, 1 Pa. ( ?), impf. Ex. 19,zz.q both n :  
(wrath from the Lord) both Gza. F, Fr. (Neo.* 
only 22), pf. .cv. suff. Am. ~ , I I ,  fz Pa.-Dt. 6,15 
1 intr. impf. o (s def.) : Neo., Pc., g e error yod for 
waze, ( ?). 21 ytc. pass. a strong (hand) for adj. 
faqqi f i  as g(n)s ( ? ) .  Is. 2,11 yf. is powerful, (f) as z, 
17, (f)g as 2. 
m. power, strength. 
offering Gn. 4,3ff. n. 
abbreviation for Targum. For Is. 1,4 R, s. ~ 5 3 .  
fat (subst.) cstr. pl. Gn. 4,4 n (5. q.), sg. tarav 
Is. 1,II .  
see following entry. 
(cg. 0%') I) f. tartzn (Gr. 124f.) two, 2) w. suff. 
tarwE- ((Gr. 130) both Gn. 2,25, 3,7, IS. I , ~ I ,  3) cstr. 

$9 i ih ,  f. 3 i ~ 6  ~ $ 6  (Gr. 126) twelve Ex. 24.4. 
(< G) a large shield Am. 4,2, f as z : R pl. 
right, good Dt. 16,19. 
Pa. (Gr. 69, 92) to drive out.-Gn. 3,24 pf. : Neo., 
Fr., Ps. 7'1D, similarly 4,14 rendering a H perfect 
of coincidence (present perfective) (also Gza. B, 
< Fr.). 
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7 name of a foreign locality Am. 4.3 z. 
y7n Pa. to demolish, to tear down Am. 4,3. g Pe. 

x h f i  (cg. 7 ~ )  gate Dt. 6,9, 11,zo. 

xsnimh (Gr. 171) praise Dt. IO,ZI, 26.19. 
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